Hensa-boris saga

CHAPTER 1

Oddr hét madr Qnundarson breidskeggs, Ulfarssonar, Ulfssonar 4 Fitjum, '
Skeggjasonar, DPérissonar hlammanda. Hann bjé 4 Breidabdlsstad i
Reykjardal 1 Borgarfirdi. Hann atti pa konu, er Jérunn hét; hon var vitr kona
ok vel latin. Pau attu fjogur born: sonu tva vel mannada ok deetr tver.
Annarr son peira hét Péroddr, enn annarr Porvaldr. buridr hét dottir Odds, s
enn onnur Jofridr. Hann var kalladr Tungu-Oddr. Eingi var hann kalladr
jafnadarmadt.

Torfi hét madi ok var Valbrandsson, Valpjofssonar, Orlygssonar fra
Esjubergi; hann atti Puridi Tungu-Oddsdottur; pau bjuggu a odium
Breidabolsstad: 10

Arngrimr hét madt, Helgason, Hognasonar, er Gt kom med Hrémundi;
hann bj6 i Nordrtungu; hann var kalladr Arngrimr godi. Helgi hét son hans.

Blund-Ketill hét madt, son Geirs hins audga o6r Geirshlid, Ketilssonar
blunds, er Blundsvatn er vid kennt. Hann bjé 1 Qrndlfsdal; pat var nokkuru
ofar enn nu stendr boerinn. Var par mart boea upp i fra. Hersteinn hét son
hans. Blund-Ketill var manna audgastr ok bezt ad’sér i fornum sid; hann atti

prja tigu leigulanda. Hann var hinn vinselasti madt { heradinu.

borkell trefill hét madt; hann var Rauda-Bjarnarson; hann bjé 1 Svignaskardi
fyrir Gtan Nordra. Helgi var brédir Porkels, er bjé i Hvammi i Nordrardal.
Annarr var Gunnvaldr fadir Porkels, er atti Helgu, dottur Porgeirs 4 2o

Vidimyri. Porkell trefill var vitr madt ok vel vinsall, stéraudigr at fé.

Porir hét madt; hann var snaudr at f¢é ok eigi mjok vinsell af alpydi manna.
Hann lagdi pat i vana sinn, at hann fér med sumarkaup sitt herada i milli,
ok seldi pat i odtu, er hann keypti i odiu, ok greeddist honum bratt fé af
kaupum sinum. Ok eitt sinn, er Porir for sunnan um heidi, hafdi hann med 2
sér hoens i for nordr um land, ok seldi pau med odrum kaupskap, ok pvi var

hann kalladr Hoensa-POrir.

Nu groedir Périr sva mikit, at hann kaupir sér land, er at Vatni heitir upp fra
Nordirtungu; ok fa vetr hafdi hann buit adr hann gerdist sva mikill audmadr,
at hann atti undir vel hverjum manni stérfé. Enn p6 at honum groeddist fé s
mikit, pa heldust pé 6vinsaldir hans, pviat varla var til 6pokkasalli madr

enn Hoensa-POrir var.
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WORDS

4 mannada well brought up, accomplished,
mannerly

7 jafnadarmadr fair-dealing man, one who deals
equitably

15 ofar higher up, further up

17 leigulanda leased land, tenant farmland

21 stéraudigr very wealthy

22 snaudt poor, destitute

SENSES

4 latin here well thought of, well regarded (idiom
with vel)

15 frd here part of the idiom 'upp i fra’, meaning
'further up from there’

15 { here part of the idiom "upp i frd', meaning
'further up from there’

23 sumarkaup wages or pay earned for summer work
23 vana habit, custom

26 heens hens, poultry

26 kaupskap trade goods, merchandise; trading

20 audinadi wealthy man, rich man

;0 storfé great wealth, large sum of money

31 6vinszldir unpopularity, ill-will

31 6pokkaselli unpopular, disliked, ill-favored

19 titan here together with 'fyrir' forms the
compound preposition meaning 'beyond, on the
far side of

21 trefill here nickname meaning ‘the fringe/tatter’

31 til here with 'vera' forms the idiom 'to exist, be
found'
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CHAPTER 2

Einn dag gerir Porir heiman ferd sina ok ridr i Nordrtungu ok hitti*
Arngrim goda ok baud honum barnf6str: ‘vil ek taka vid Helga syni pinum
ok geyma sem ek kann; enn ek vil hafa vinattu pina { mét ok fylgi, til pess at

ek nai réttu af monnum’.

Arngrimr svarar: ‘sva list mér sem litill hofudburdi muni mér at pessu s

barnfdstri’.

Porir svarar: ‘ek vil gefa sveininum halft fé mitt, heldr enn ek néi eigi
barnféstrinu; enn pu skalt rétta hluta minn ok vera skyldr til, vid'hvern sem
ekaum’.

Arngrimr svarar: ‘pat ®tla ek maéla sannast, at neita eigi pvi, er sva vel er ©
bodit’.

For pa Helgi heim med Pori, ok heitir par nd sidan beerinn at Helgavatni.
Arngrimr veitti Péri umsja, ok pykkir pegar édalla vid hann, ok nair hann

nd réttu mali af hverjum manni. Greedist honum na stormikit fé ok gerist

hinn mesti audmadt. Helst honum enn 6vinszldin. 15
WORDS

5 fylgi support, following, help 14 stérmikit very great, huge

5 hofudburdr honor or standing to be gained 1s audimadr wealthy man, rich man

13 umsja care, oversight, supervision 15 6vinszldin unpopularity, ill-will

13 6dalla hard to deal with, overbearing

SENSES
> taka here 'taka vid’ means to take in, receive, or 4 réttu here used substantively here: 'justice, one's
foster (a child) due’

5 mot here the phrase 'l mét' means 'in return, in
exchange'
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CHAPTER 3

Pat var eitt sumar, at skip kom af hafi { Borgarfjord, ok logdu peir eigi inn i *
6sinn, enn logdu dtarliga 4 hofnina. Qrn hét styrimadt; hann var vinsall

madt ok hinn besti kaupdrengr.

Oddr frétti skipkomuna; hann var vanr 1 fyrra lagi 1 kaupstefnur at koma ok
leggja lag 4 varning manna, pviat hann hafdi heradsstjérn. Pétti engum delt s

fyrr at kaupa enn vissi, hvat hann vildi at gera.

N hittir hann kaupmenn, ok fréttir eftir, hversu peir @tla sina ferd, edr hve

skjotar solur peir vildu hafa, ok sagdi pann vanda, at hann legdi lag a

varning manna.

Qrn svarar: ‘sjalfir tlum vér at rada vorri eigu fyrir pér, pviat pa att engan ©
pening med vorum varnadi, ok muntu rada at sinni eigi meira enn pa
melir’.

Oddr svarar: ‘pat grunar mik, at pat gegni pér verr enn mér, ok své skal ok
vera. Er pvi at lysa, at vér bonnum ollum monnum kaup vid'ydt, at eiga ok

sva flutningar allar, sva at ek skal fé af peim taka, sem ydr veita nokkura s

bjorg; enn ek veit at pér flytist eigi 6r hofninni fyrir misgongin’.

Qrn svarar: ‘rdda mattu ummelum pinum, enn eigi latum vér kagast at

heldr’.
Oddr ridt na heim, enn Austmenn liggja par 1 hofninni, ok gefr peim eigi 1
brottu. 20
WORDS
2 6sinn river mouth, estuary 11 pening coin, penny
2 utarliga far out, near the outer end 1 varnadi goods, wares, cargo
; kaupdrengr trader, merchant 15 flutningar conveyance, transport; pleading of a
4 kaupstefnur market, trading meeting case
4 skipkomuna arrival of a ship 16 bjorg help, deliverance, sustenance
5 dzlt easy, easy to deal with, familiar 16 misgongin the offences or violations that justify
5 heradsstjérn authority or governance over a keeping the ships in port
district 17 kiigast coerce, force, cow
1 meira more, greater 17 ummzlum words, statement, pronouncement
SENSES
6 enn here than, following comparative 'fyrr' 10 fyrir here idiomatic: 'in preference to, rather
7 eftir here 'about, concerning’, as in fréttast eftir 'to than' you, not literal spatial ‘before’
inquire about’ 16 flytist here move away, depart (reflexive sense)
s lag here 'price, rate’, part of the idiom leggja lag 4 17 at here used with 'heldr’ to mean 'any the more'
e-t 'to fix a price on something’ 19 gefr here impersonal use: the wind does not favor

their departure

IDIOMS

1 sinni idiom 'at sinni’ = 'this time, on this occasion’
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CHAPTER 4

Annan dag eftir reid Hersteinn Blund-Ketilsson Gt 4 Nes. Hann fann*
Austmenn, er hann reid dtan; kannast hann vid styrimann, ok vard vel at

skapi.

Qrn sagdi Hersteini, hversu mikinn éjafnad Oddr baudpeim, ‘ok pykkjumst

vér eigi vita, hversu vér skulum medfara voru mali’. 5

Peir talast vid um daginn ok at kveldi ridr Hersteinn heim, ok segir fodur

sinum frd farmonnum ok hvar nd er komit peira mali.

Blund-Ketill svarar: ‘vidkennumst ek mann penna at pinni frasogu, at pvi at
ek var med fodur hans, pa er ek var barn, ok hefir ek eigi nytari dreng fundit
enn hans fodur, ok er pat illa, at hans kosti er prongt, ok pat mundi fadir
hans ®tla, at ek mundi nokkut lita 4 hans mal, ef hann pyrfti pess vid, ok a
morgin snemma skaltu rida at i Hofn, ok bjéda honum hingat med sva
marga menn sem hann vill; enn ef hann vill annat heldr, pa skal flytja hann
hvert er hann vill, sudr eda nordt, ok skal ek leggja a allan hug, sem ek hefir
fong 4, honum vidat hjalpa.’ 15

Hersteinn kvad pat gott rad ok drengilegt, enn b6 er meiri van, at parfyrir

hafim vér évingan annarra <’

Blund-Ketill svarar: ‘par sem vér berum eigi verra mal til enn Oddr, pa kann
vera at oss falli pat létt’.

Nu lidr nottin; enn pegar um morgininn snemma letr Blund-Ketill safna 20
hrossum 6r haga, ok er pa buin ferdin, ok rekr Hersteinn hundrad hrossa i
moti kaupmonnum, ok purfti einkis 4 bd at bidja. Hann kemr ut pangat, ok
sagdi Erni tillag fodur sins. Qrn kvadst gjarna penna kost piggja vilja, enn
kvadst p6 hyggija at peir fedgar mundi fi évingan annarra manna fyrir petta.

Hersteinn kvad'pa eigi verda farit at pvi. s

Qrn melti: ‘pd skulu hasetar minir flytja sik { onnur herud; ok er pé cerit i
abyrgd, péat vér sém eigi allir i einu heradi’.

Hersteinn flytr nd Qrn heim med sér ok varning hans, ok skilst eigi fyrr vid'
enn allir kaupmenn eru 1 burtu, ok buit um skip ok ollu til skila komit.
Blund-Ketill tekr zfarvel vid Qrni; sat hann par i gédium fagnadi; komu na
tidindi pessi fyrir Odd, hvat Blund-Ketill hefir rads tekit; ok tala menn na

um, at hann hafi synt sik i métgangi vidhann.

Oddr svarar: ‘kalla ma pat svd, enn par er sa madt, er badi er vinszll ok

kappsamr, ok vil ek enn vera lata sva buit’.

Ok er nu kyrrt. 35
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WORDS

> kannast he became acquainted with /took to (the
captain)

4+ 6jafnad’injustice, unfairness

7 farmonnum seafarer, travelling merchant

s frisogu narrative, story, account

s vidkennumst to acknowledge, recognize

o nytari useful, capable, worthy

10 prongt narrow, tight, crowded

i nokkut somewhat, a little

12 morgin the phrase '4 morgin' idiomatically
means 'tomorrow’ rather than literal 'morning’

15 hjdlpa help, aid, assist

16 drengilegt manly, valiant

SENSES

5 fara here used with 'med’ to mean 'deal with,
handle’

s med here part of phrasal verb 'fara med' = to deal
with, handle

7 komit here used idiomatically of a situation
having reached a certain point, i.e. how matters
now stand

11 vid here particle completing the idiom 'purfa e-s
vid' (to need something)

13 annat here meaning 'something else’i.e. a
different course of action

IDIOMS

5 skapi idiom 'verda vel at skapi' = to be well-pleased,
to take a liking to

16 parfyrir for that, on that account

17 6vingan enmity, hostility, unfriendliness
18 VeIra worse

19 létt light, easy; cheerful

23 tillag contribution, support, advice

26 cerit ample, sufficient, plenty of

27 dbyrgd'responsibility, risk

29 skila put in order, settled (idiom: til skila komit)
;0 fagnadi good hospitality, warm reception
;0 2farvel very well, exceedingly

32 métgangi opposition, hostility

34 kappsamr eager, competitive, vehement

16 er here used impersonally: ‘there is'

18 enn here than, after a comparative

18 til here used adverbially with 'bera mal til' = to
press a case as far/strongly

25 farit here used impersonally: 'be carried out,
happen’

25 pvi here 'at bvi' = ‘on that account, in that matter’

30 1 here indicates location: 'in’

a1 tekit here made a decision (idiom: taka rads)
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CHAPTER 5

Sumar petta var litill grasvoxtr, ok eigi godr fyrir pvi, at litt pornadi, ok vard
alllitil heybjorg manna.

Blund-Ketill for um haustit til landseta sinna, ok segir, at hann vill
heyleigur hafa 4 ¢llum londum sinum: ‘eigum vér margt fé at fédra, enn hey
fast litil; ek vil ok rada fyrir, hversu miklu slatrad’er { haust a hverju bui allra s

minna landseta, ok mun pa vel hlyda’.

N lidt sumar af hendi ok kemr vetr, ok er snemma naudamikill nordr um
Hlidina, enn vidibuningr litill; fellr monnum pungt. Ferr sva fram um jol;

ok er Porri kemr, pa ekr hart at monnum, ok eru margir pa upptefldir.

Ok at kveldi eins dags kemr landseti Blund-Ketils, ok segir sik vera i

heyproti, ok krefr 6rlausna.

Bé6ndi svarar: ‘hverju gegnir pat? ek péttumst sva til tla 4 hausti, at ek hugda

at vel mundi hlyda’.
Sja svarar: at feerra var slatrat enn hann sagdi fyrir.

Blund-Ketill melti: ‘vit skulum eiga kaup saman; ek mun leysa pik 6r s
vandrzdi pessu um sinn, enn pua seg petta engum manni, pviat ek vil eigi

venja menn upp 4 mik, allrahelst sidan pér hafit p6 eigi haft min tillog’.

Sa for heim ok sagdi sinum vin, at Blund-Ketill s¢ afbragd’annarra manna i
ollum vidskiftum, ok kvad hann sik 6r vandradi leyst hafa; enn sa sagdi

sinum vin, ok verdr pat svo vist um alt heradit. 20
Lidr stund ok kemr Goi; pa koma tveir landsetar hans ok segja sik heyprota.

Blund-Ketill svarar: ‘illa hafit pér gert, at pér hafit afbrugdit minum radum,
pviat pat er pann veg, pdat vér hafim nd hey mikil, pa hofum vér ok fé pvi
fleira; na ef ek midla ydt, pa hefi ek ekki til mins fjar; er nd hér um at kjosa’.

Peir ala 4 malit ok tjd vesold sina, enn honum potti hormuligt at heyra peira 2s
veinan, ok lét reka heim fjora tigu hrossa ok hundrad; ok lét drepa fjora
tigu hrossa, pau er verst voru, enn gaf landsetum sinum pat fodr, sem

hrossunum var @tlat adt; fara peir heim fegnir.

Vetrinn gerist pvi verri sem meir leid'a, ok verdr erkola fyrir morgum.
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WORDS

1 grasvoxtr growth of grass

1 pornadi dry up, become dry

2 alllitil very small, very slight

2 heybjorg hay-supply, hay yield

4 f6dra to feed, fodder (livestock)

4+ heyleigur hay-rent, rent paid in hay

5 slatrad'slaughter, butcher

7 naudamikill harsh, severe (of weather/conditions)
§ vidrbaningr preparation, provision

o upptefldir worn out, finished off (by the cold)
i heyproti hay shortage, lack of hay

i krefr demand, claim, require

11 6rlausna solution, remedy, help

SENSES

1at here completes causal conjunction 'fyrir pvi at’ =
'because’

1 fyrir here part of causal phrase 'fyrir pvi at’
meaning 'because’

1 bvi here part of causal phrase 'fyrir pvi at’ meaning
'because’

s fellr here seems, weighs (idiomatic: things weigh
heavily on)

1 til here part of idiom "ztla til' - to
arrange/provide for

14 Sja here used here as 'he, this man’

14 enn here than (comparative)

14 feerra here comparative: fewer (animals)

16 sinn here 'um sinn’ = for once, for the time being

16 um here used with 'sinn’ to mean 'for once, this
time’

17 allrahelst especially, most of all

17 tillog contribution, support, advice

18 afbragd outstanding one, one surpassing others

19 vidskiftum dealings, transactions

21 heyprota having run out of hay, lacking hay

22 afbrugdit to deviate from, depart from

24 midla share resources with you

25 hormuligt grievous, sad, doleful

25 vesgld misery, wretchedness, hardship

26 veinan wailing, howling

27 f6dr fodder

20 gerist to become

29 erkola impersonal construction: 'people run
short of fuel’

17 haft here past participle used with 'hafa’ to form
the perfect: have had’

17 sidan here introduces a causal/temporal clause:
'since’

174 here 'venja upp &' = to accustom (someone) to
rely on

21 hans here his (possessive genitive)

23 bvi here used adverbially before comparative: 'so
much more’

24 um here forms idiom 'er um at kjdsa' = thereisa
choice to be made

25 & bere part of idiom 'ala &' = press/harp on

20 fyrir here marks those affected: 'for many
(people)’

20 4 here with 'lida’": 'wore on, advanced' (of the
season)

29 pvi here correlative with ‘sem': 'the worse... the
more (it advanced)'
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CHAPTER 6

Nu kemr einmdanudt, ok koma tveir landsetar Blund-Ketils. Peir attu hoti :
helst sér nokkura kosti i fémunum, enn p6 voru peir na { heyproti ok bidja
hann érlausna. Hann svarar pa, ok kvedst eigi til hafa, enda lést hann eigi
vilja drepa fleira fé. Peir frétta, ef hann viti nokkura pa menn, er hey hefdi
til splu. Hann kvedst eigi vist vita. Peir sekja fast eftir, ok segja nd, at fé peira s

muni deya, ef peir fa enga hjalp af honum.

Hann sagdi pat af sjalfs dadnm ordit hafa; ‘enn sagt er mér, at Hoensa-Porir

muni hafa hey til solu’.

DPeir svara: ‘Af honum munu vér ekki fi, nema pu farir med oss, ok mun

hann pa pegar selja, ef pu gengr 1 vorslu fyrir oss um kaupin’. 10

Hann svarar: ‘Pat ma ek gora, at fara med ydr; enn pat er sannligt, at peir
seli, er til hafa’.

Peir fara snemma um morgininn, ok var a nordan strykr sa ok heldr kaldr.
Porir bondi var ati staddr 1 pat mund, sér mennina fara at gardi, gengr inn

sidan ok rekr aftr hurd ok letr fyrir loku; ferr til dagverdar. 15
Nu er drepit 4 dyr.

Sveinninn Helgi tekr til orda: ‘Gakktu ut, féstri, pviat menn munu vilja
hitta pik’.

Porir kvedst mundu matast fyrst, enn sveinninn hleypr undan bordum, ok
gengr til hurdar, ok heilsar peim vel, er komnir voru. Blund-Ketill spurdi, 2°

hvart Porir veri inni. Hann sagdi at sva var. ‘Bid pu hann Gtgongu’, sagdi
hann.

Sveinninn gerdi sva, ok sagdi, at Blund-Ketill var kominn uti, ok vildi hitta

hann.

Porir svaradi: ‘Af hverju mun Blund-Ketill draga nasirnar; kynligt, ef hann 2
ferr at godu; ekki eyrindi 4 ek vidhann’.

Sveinninn ferr ok sagdi, at Porir vildi eigi atganga. J&’, sagdi Blund-Ketill,
‘pa skulum vér innganga’.

Peir ganga til stofu, ok er peim heilsat, enn Périr pagdi. ‘Sva er vidvaxit’,
segir Blund-Ketill, ‘at vér viljum kaupa hey at pér, Périr’. 30
Porir svarar: ‘eigi er mér pitt fé betra enn mitt’.

Blund-Ketill melti: ‘ymist veitir pat’.

Porir svarar: ‘hvi ertu i heyproti, audigr madi?” Blund-Ketill segir: ‘eigi er ek
greidliga i heyproti, ok fala ek fyrir landseta mina, er purfa pykkjast
orlausna; vilda ek gjarnan fi peim, ef til veri’. ‘Pat muntu eiga allra s

heimilast at veita odrum bitt enn eigi mitt’, sagdi Porir.
Q g ) Sag
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Blund-Ketill svarar: ‘eigi skulum vér gjafar at bidja; lit Odd ok Arngrim
gora verd fyrir pina hond, enn par 4 ofan vil ek gefa pér gjafir’.

Porir kvedst eigi hey til hafa at selja, ‘enda vil ek eigi selja’.
ba gengr Blund-Ketill Gt ok peir félagar ok sveinninn medpeim. 40

Pa tekr Blund-Ketill til orda: ‘hvart er heldr, at fostri pinn hefir engin hey til
solu, edt vill hann eigi selja?” Sveinninn svarar: ‘hefir hann vist, ef hann vill’.

Blund-Ketill melti: ‘fylgdu oss pangat til sem heyin eru’. Hann gerir sva. Nt
gorir Blund-Ketill f6dt til fjar Poris, ok hugdist sva at, pé at algzfta veri til
alpingis, at p6 mundi afganga fimm stakkar; ok eftir petta ganga peir inn. 45
Blund-Ketill melti: ‘sva hyggst mér at, Porir, um heykost pinn, at gédr
fengr mun afganga, péat fé pinu ¢llu sé¢ inni gefit til alpingis, ok vil ek pat
kaupa’.

Porir svarar: ‘hvat skal ek pa hafa annan vetr, ef pa er slikr vetr edr verri?
Blund-Ketill svarar: ‘gera mun ek pér pann kost, at f4 pér jafnmikinn kost { 5o
heyum { sumar, ok p6 at engu verri, ok foera i garda pina’.

Porir svarar: ‘ef pér hafit na ydr eigi heybjorg, hvat munu pér pa heldr hafa i
sumar; enn veit ek, at er sa rikismunr okkar, at pu munt taka mega hey fyrir
mér, ef pa vill’.

Blund-Ketill svarar: ‘eigi er pann veg upp at taka; pat veistu, at silfr gengr i ss
allar skuldir hér a landi, ok gef ek pér pat vid’.

Porir svarar: ‘eigi vil ek silfr pitt’. ‘P4 tak pa pvilika voru, sem peir gora til
handa pér, Oddr ok Arngrimr’. ‘Fatt er hér verkmanna’, segir Périr, ‘enn ek
nenni litt ferdium, ok vil ek eigi vasast 1 sliku’.

Blund-Ketill svarar: ‘pa skal ek lata foera pér heim’. 6o
Porir melti: ‘eigi hefi ek hasakost til pess, at rvant sé at eigi spillist’.
Blund-Ketill svarar: ‘ek skal f4 til hidir, ok bia um své at vel s€.

Porir svarar: ‘eigi vil ek spark annarra manna { hdsum minum’.

Blund-Ketill svarar: ‘pa skal vera hja oss i vetr, ok mun ek vardveita.’ Veit ek
gjalgrun pina ¢, segir Périr,” ok vil ek engu vid'pik kaupa 65
Blund-Ketill melti: ‘b4 mun fara verr, ok munu vér alt at einu hafa heyit,

péat bt bannir, enn leggja verdi stadinn, ok njéta pess at vér erum fleiri’.

Pa pagnar Porir ok gerir eigi gott i skapi. Blund-Ketill lztr taka reip ok
binda heyit. Eftir pat hefja peir upp klyfjar ok bera i burt heyit; enn tla vel
til alls fjar. 70

I0
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II

WORDS

1 héti used with the following words to mean 'only
rather, to some slight degree’

> fémunum property, wealth, riches

2 heyproti shortage of hay

3 6rlausna solution, remedy, help

6 hjalp help, assistance

7 dddnm deed, feat

10 vorslu act as guarantor/surety

u sannligt likely, plausible; fitting

13 strykr gust, squall of wind

14 staddr situated, placed (in a condition)

15 dagverdar day-meal, breakfast, midday meal

15 loku bolt, latch

19 matast feed; (refl.) take a meal

21 Gtgongu going out, exit

25 kynligt strange, odd

25 nasirnar nostril; nose

28 innganga to go in, enter

29 vidvaxit to grow, increase; come to pass (impers.
sva er vidvaxit so it has come about’)

34 greidliga readily, easily

35 gjarnan eagerly, willingly

SENSES

2 helst here superlative used adverbially: 'at most, at
best’

5 til here to spare, in reserve (idiom 'hafa til')

s eftir here used with 'szkja’ to mean press for, urge

5 peira here their (possessive genitive)

7 af here expresses cause/manner: 'by, through'’

134 here used with 'nordan’ to form the phrase 'from
the north'

16 drepit here knocking on the door (idiom: drepa 4
dyrr)

17 Gakktu here go (imperative, with enclitic pir)

21 Bid here ask (imperative)

26 gbdi1 here idiomatic: ‘acting with good intent’

20 heilsat here were greeted (impersonal passive)

2 veitir here turns out, happens (impersonal)

33 ertu here contracted with enclitic pu ('you'): ‘are
you'

35 allra here genitive plural intensifying the
superlative ‘most of all’

35 muntu here contracted form containing the
enclitic pronoun pu 'you'

38 ofan here forms idiom ‘over and above that'

38 & here in the idiom 'par 4 ofan’ meaning 'in
addition to that'

40 peir here used with 'félagar’ idiomatically to
mean 'he and his companions’

43 sem here introduces relative clause meaning
'where'

43 til here paired with 'sem’ to mean 'to the place
where’

44 at here forms 'p6 at’ = although

44 gortir here sets about, deals with (borir's fodder)

IDIOMS

36 heimilast most fully entitled or free to do
something

45 stakkar cloak, short cape

46 heykost quality or stock of hay

47 afganga to be left over, remain as surplus

47 fengr catch, booty, provisions

49 verri worse

51 foera bring, convey

52 heybjorg hay-supply, hay yield

53 rikismunr difference in power or rank

56 skuldir debt

58 verkmanna workman, labourer

50 vasast meddle, bustle about, get involved in

6r hisakost space or facilities in the house

61 6rvant hopeless, beyond doubt

62 hadir hide, skin (of an animal)

63 spark the noise or bustle of others walking about

65 gjalgrun deceitful or flattering words meant to
persuade

68 reip rope

63 pagnar fall silent, become quiet

st engu here used adverbially: 'in no way, not at all'

511 bere used in time phrase '{ sumar’ = this summer

52 ydt here dative of interest, 'for yourselves'

53 sumar here in the phrase '{ sumar’, meaning 'this
(coming) summer’

55 taka here in idiom 'taka upp' meaning to begin,
start something

ss upp here part of the phrase 'taka upp’ meaning to
begin or undertake something

55 veistu here contracted form of 'veizt pi’ — 'you
know’

s6 vid here 'in addition, as well'

58 Ftt here used substantively: 'there are few
(workmen)'

58 segir here historical present, 'says’

62 um here used with 'blia’ as a phrasal verb meaning
to cover or wrap

64 1 bere part of the idiom 'i vetr' meaning 'this
(coming) winter’

65 engu here used adverbially: 'not at all'

66 alt here part of idiom ‘allt at einu’ meaning 'all
the same, nevertheless'

66 at here part of idiom 'allt at einu’ meaning
‘nevertheless’

66 einu here part of idiom ‘allt at einu’ meaning
‘nevertheless’

67 stadinn here i stadinn’ = instead, in its place

67 1 bere part of idiom '{ stadinn’ meaning 'instead’

68 gerir here used idiomatically with 'skap’ meaning
'to feel/behave’

69 i here paired with 'brott’ to form the adverbial
phrase 'away’
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25 draga to wrinkle/draw up the nostrils, i.e. to sniff
or make a face in suspicion or disapproval

41 tekr idiom 'taka til orda’ = 'began to speak’

s¢ handa idiomatic phrase 'til handa’ meaning 'for,
on behalf of

I2
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CHAPTER 7

Nu skal segja, hvat Porir hefst at; hann byr heiman ferd'sina ok Helgi fostri *
hans med honum. Peir rida i Nordrtungu, ok var par tekit vid peim afarvel.

Spurdi Arngrimr tidenda.

Porir svarar: ‘ekki hefir ek na nyligra spurt enn ranit’. ‘Hvat var rdnit? sagdi
Arngrimr. 5

Porir svarar: ‘Blund-Ketill hefir rent mik ollum heyjum, sva at eigi ®tlag
forkost eftir nautum i koldu vedii’. ‘Er sva, Helg?’, segir Arngrimr. ‘Engu
gegnir pat’, segir Helgi; ‘f6r Blund-Ketill vel med sinu mali’; sagdi Helgi pa,
hversu farit hafdi medpeim.

Pa sagdi Arngrimr: ‘Pat var likara; betr er pat hey komit, at hann hefir, enn ©

hitt er fanar fyrir pér’.

Porir svarar: ‘illu heilli baud'ek pér barnféstr; skal oss aldri pat illbyli gert, at

oss sé hér tilgangr at heldr, ok at vorr hlutr sé réttr, ok eru slikt firrn mikil’.

Arngrimr svarar: ‘pat var pegar ofyrirsynju, pviat ek @tla pat vondum manni
at duga sem pu ert’. 15

Porir svarar: ‘eigi er ek ordsjikr madt, enn illa uni ek, at pa launar svo mina

gord, edr pat péat menn rena mik, pviat eigi er petta sidr fra pér tekit’.
Ok skildust vid'sva bait.

Ridr Porir 4 burt ok kom 4 Breidabdlsstad, ok heilsar Oddr honum vel ok
spyrr tidinda. ‘Ekki hefir ek nyligra frétt enn rdnit’. ‘Hvat rni var pat?’ sagdi 2°
Oddr.

Porir svarar: ‘Blund-Ketill tok hey min ¢ll, svd at ek er nia med ¢llu ébirgr;
vilda ek gjarna hafa pina asja; enn petta mal kemr ok til pin, parsem pi ert
forradsmadr héradsins, at rétta pat sem rangt er gert, ok mattu pat

aminnast, at hann gerdist pinn fjandmadi’. s

Oddr spurdi: ‘er svd, Helgi? Hann sagdi, at Porir affeerdi stérmjok; greinir
nu alt, hversu fér. Oddr svarar: ‘eigi vil ek mér afskifta; munda ek sva hafa
gort, ef ek pyrfta’.

Porir svarar: ‘satt er pat, er melt er, at spyrja er best til voligra pegna’, ok ‘4n

er illt um gengi, nema heiman hafi’. 30

Ridr Porir 1 burt vid'sva buait ok Helgi medhonum, ok ferr heim ok unir illa
vid.

3
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WORDS

2 afarvel very well

4 nyligra comparative, agreeing with ‘ekki': 'more
recent (news)'

6 rent deprived me of

7 forkost provision, sustenance, fodder

u flnar rot, decay

12 illbyli ill deed, wickedness, cruelty

1; firrn monstrous thing, outrage, wonder

1; tilgangr purpose, intent, motive

13 VOIT our

14 vondum bad, wicked, wretched

14 Ofyrirsynju without due cause, needlessly

16 ordsjlkr easily offended by words, touchy,
quarrelsome about talk

22 6birgr unprovided, unsupplied, lacking
provisions

SENSES

2 vid here forms idiom 'taka vid'e-m' = to receive,
welcome

21 here denotes motion into a place: ‘to’

4 ekki here used as the object of 'spurt”: 'nothing’

4 enn here introduces comparison: ‘than’

4 spurt here supine form with 'hefi’: 'have heard'

7 Engu here used adverbially: 'in nothing’ i.e. 'it
amounts to nothing’

12 heilli here in the set phrase 'illu heilli’, meaning
'with bad luck, unluckily’

12 illu here part of fixed idiom 'illu heilli’ =
'unluckily’

IDIOMS

8 for 'fared, dealt with' (his case)

§ gegnir 'that means/amounts to nothing'’

18 bait idiom 'sva buit’ = 'matters standing thus’, i.e.

leaving things as they were

23 parsem since, seeing that

24 forradsmadr administrator, chief, person in
charge

24 Tangt wrong, unjust; crooked

25 fjandmadt enemy, foe

25 4minnast call to mind, remember

26 affoerdi misappropriated or made off with much

26 greinir the narrative now relates

26 stormjok very greatly, exceedingly

27 afskifta to deprive of one's due share, treat
unfairly

29 voligra wretched, unfortunate

29 pegna free man, subject, liegeman

;0 gengi luck, fortune, success

13 at here part of the idiom 'at heldr', meaning 'all
the more'

19 4 here part of idiom 'a braut’ meaning 'away’

20 rani here used with 'hvat’ to ask what kind of
robbery/outrage

24 mattu here contains enclitic 'pd’ (you): 'you may’

20 melt here is said (passive with 'er’)

51 bit here as part of the idiom 'svd bit', meaning
'things being thus'

311 here with 'brott’, forms the phrase ‘away’

32 vid here used absolutely: 'is displeased with it/the
situation’

22 @llu idiom 'med’6llu’ means 'entirely, completely’
s vididiom 'vid'sva buit' = leaving matters as they
stood

14
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CHAPTER 8

Porvaldr son Tungu-Odds hafdi atkomit um sumarit fyrir nordan land, ok *
par vistadist hann um vetrinn. Hann fér nordan, er leid at sumri a fund

fodur sins, ok gisti um nétt { Norditungu i gédum beina.

Sa madt var par fyrir a gistingu, er Vidfari hét; hann var reikunarmadt; hljop
hann 4 milli landshorna; hann var frendi Péris nainn ok apekkr honum 1 s

skapmunum.

Petta sama kveld tekr Vidfari fot sin ok stekkr a burt, ok létti eigi fyrr enn

hann kemr til Poris.

Hann tekr vidhonum badum hendum. ‘Veit ek ok, at nokkut gott mun mér

leida af pinni kvomu’. 10

Hann svarar: ‘gerast meatti pat, pviat ni er Pérvaldr Oddsson kominn i

Nordrtungu ok er par nu 4 gistingu’.

Porir svarar: ‘pat vissa ek at sja, at mér mundi ngkkut gott at hondum koma,

pviat mér vardallgott vid, er ek sa pik’.

—
=

Nu lidr néttin af hendi, ok pegar um morguninn ridr Porir ok peir féstrar i
Norditungu, er par fjoldi manna kominn, ok var sveininum gefit seturim,

enn Porir reikar 4 golfinu.

Pat getr Porvaldr at lita, er hann sitr 4 pallinum ok peir Arngrimr, ok toludu

sin & milli. ‘Hverr er sd madt, er reikar um gélfit? segir Porvaldr.

N

Arngrimr svarar: ‘hann er barnféstri minn’. J&’, segir Porvaldr, ‘hvi skal
honum eigi rim gefast?” Arngrimr kvad'hann eigi varda. ‘Eigi skal svo vera’,
sagdi Porvaldr, ok lztr kalla hann til sin, ok gefr honum rim at sitja hja sér;

spyrjast sidan almltra tidinda.

Porir segir: ‘raun var petta, er Blund-Ketill reenti mik’.

N

Porvaldr spurdi: ‘er setst 42”. ‘Fjarri ferr um pat’, segir Porir. ‘Hvi gegnir pat, 2
Arngrimr’, sagdi Porvaldr, ‘at pér hofdingjar latit pa skomm framfara?
Arngrimr svarar: ‘lygr hann mestan hlut fr4, ok er alllitit tilhaft’. ‘Var pat p6
satt, at hann hafdi heyit’, segir Pérvaldr. ‘Hafdi hann vist’, segir Arngrimr.
‘Beerr er hverr at rada sinu’, sagdi Porvaldr, ‘ok kemr honum fyrir litit

vinfengi vid ik, ef hann skal p6 undir fétum trodinn’. 30

Périr meelti: ‘allvel list mér 4 pik, Pérvaldr, ok sva segir mér hugr um, at pt

munir nokkut leidrétta mitt mal’.
bérvaldr mealti: ‘ek hefir litit traust undir mér’.

Périr meelti: ‘ek vil gefa pér fé mitt halft til pess at pa réttir malit, ok hafir
annathvort sektir edr sjalfdeemi, svoat 6vinir minir siti eigi yfir minu’. 3

Arngrimr mealti: ‘ger eigi petta, Pérvaldr, pviat eigi er gédium dreng at duga,

par sem hann er; enn pu att vid'pbann um, er bzdi er vitr ok vel at sér ok at

o]

15
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16
ollu vinszll’. ‘Sé ek’, segir Porvaldr, ‘at pér leikr ofund &, ef ek tek vid fé
hans, ok anntu mér pess eigi’.

Périr melti: ‘svo er at hyggja, Pérvaldr, at fé mitt mun reynast fritt, ok adrir 4o

menn vitu, at mér er eigi fé goldit vida fyrir mitt eigin’.

Arngrimr melti: ‘letja vil ek pik enn, Pérvaldr, at pa takir vid mali pessu,

enn bl munt gera sem pér likar; uggir mik at mikit hljétist af’.
Po6rvaldr svarar: ‘eigi mun ek neita fjarvidtokunni’.

Nu handsalar Périr honum fé sitt halft, ok par med malit 4 hendr Blund- 45
Katli.

Arngrimr melti pd enn: ‘hversu @tlar pi med at fara mali pessu? Porvaldr

svarar: ‘ek mun fara fyrst 4 fund fodur mins, ok hyggja padan at radum’.

Périr melti: ‘eigi hugnar mér pat; vil ek eigi hinkr; hefir ek mikit til unnit,

ok vil ek pegar a morgin lata fara ok stefna Blund-Katli’. 50

Poérvaldr svarar: ‘petta mun vera reyndar, at pu munt vera engi gefumadt, ok

illt mun af pér hljétast; enn sva mun ni vera verda’.

Ok binda peir Porir, at hittast 4 akvednum stad'um morgininn.
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WORDS

1 itkomit to arrive (from abroad), land, come
ashore

> vistadist provide with lodging or food; take
lodging

4 reikunarmadr wanderer, vagrant

s landshorna corner or region of a land

s ndinn near, closely related

s apekkr similar, like

6 skapmunum temperament, disposition

7 fot garment, clothing; vessel

7 stekkr spring, spurt, leap

16 seturdm seat, place to sit

17 golfinu floor

17 reikar wander, stroll, roam

20 barnféstri foster-father

23 almealtra spoken by all, common talk

24 renti rob, plunder

26 framfara to progress, come about, take place

27 alllitit very small, very slight

27 Iygr lie, tell a falsehood

SENSES

1 fyrir here in the phrase 'fyrir nordan land’,
meaning 'off the north coast of the country’

2 fund here to visit/meet (idiom: 4 fund e-s)

5 & here part of the phrase 'a milli' meaning
'between'’

7 enn here introduces a clause of time: 'until’

15 fostrar here refers to Porir's foster-brothers
accompanying him

15 peir here used with following noun to mean 'he
and his companions'

10 sin here among themselves (with ‘4 milli’)

21 varda here used impersonally: ‘it did not
matter/concern him'

24 raun here used here to mean 'the truth’ or a fact'

25 setst here used impersonally: 'has a settlement
been reached’

25 & here part of the phrase 'szttast 4’ meaning to
agree/settle on something

31 4 here used with 'lizt' to mean 'like the look of

33 undir here used idiomatically: ‘confidence in
oneself

34 pess here used with 'at’ to introduce a purpose
clause: 'for this, that..." = 'in order that'

37 um here expletive particle before relative clause,
roughly ‘that one whom'

IDIOMS

13 hondum 'come to hand' = happen, befall

13 koma 'koma at héndum'’ = to happen, befall

14 vididiomatic 'verda allgott vid = to feel very glad

1s hendi idiomatic phrase 'lida af hendi' means to
pass by, elapse

25 Fjarri 'that is far from being so’

27 tilhaft to have as pretext, allege as cause

28 heyit wage, carry on (a fight)

;0 trodinn tread, trample

32 leidtétta set right, settle, correct

;2 ngkkut somewhat, a little

35 sektir outlawry, guilt

35 sjalfdoemi right to decide one's own
compensation, self-judgment

37 sér himself, herself; itself (reflexive)

38 ofund envy, ill will

4o frite free from legal claims or debts

41 eigin own

43uggir impersonal construction: ‘it
worries/troubles me’

44 fjarvidtokunni receiving or acceptance of
property/money

49 hinkr delay, hesitation

49 hugnar please, be to one's liking

51 gefumadr lucky man, man of good fortune

s1 reyndar indeed, in truth

53 akvedhum appointed, fixed, agreed upon

37 &tt here 'att vid' = 'have to deal with’

38 & here part of idiom 'leika 4" meaning to be
felt/suspected

30 anntu here contracted form ‘annt pi' — you do
not grant/allow

30 bess here refers to the matter just mentioned,
object of 'unna’

45 hendr here in idiom '4 hendr' meaning ‘against’
someone in a legal claim

45 med here forms idiom 'par med’ meaning ‘along
with that'

45 par here used with 'med’ to mean 'in addition’

47 fara here to deal with, handle (in the phrase 'fara
med)

48 fund here used in idiom 'fara 4 fund e-s' meaning
to go visit or meet someone

49 til here used with ‘unnit’ (vinna til) meaning
‘earned, deserved’

50 & here marks the coming time: 'in the morning’

52 verda here used with 'vera' for emphasis, meaning
'must come to be’

53 binda here 'agree, resolve’

53 peir here used with a proper name to mean 'Périr
and his companions'

29 fyrir 'to amount to (little)

37 at idiom 'vel at sér’ = 'well-accomplished, capable’

38 leikr 'e-m leikr e-t &' = something is felt or
suspected by someone

45 & idiomatic 'a hendr’ meaning 'against’ (legal
claim)

7
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CHAPTER 9

Pegar snemma um morgininn ridt Pérvaldr ok Arngrimr med honum med
prja tigu manna; hittu peir Péri, ok var hann vid'pridja mann; par var Helgi

Arngrimsson ok Vidfari frendi Péris.

Poérvaldr melti: ‘hvi ertu sva fimennr? Hann svarar: ‘ek vissa, at pik mundi

eigi lid'skorta’. 5

Peir rida nd upp eftir hlidinni. Mannferdin var sén af boeunum ok hleypir
hverr af sinum boe; pykkist sa best hafa er fyrst kemr til Blund-Ketils, ok er
par margt manna fyrir. Peir Porvaldr rida at gardi, ok stiga par af hestum

sinum ok ganga heim at beenum.

Pegar Blund-Ketill sér petta, gengr hann moti peim ok bydi peim par at
piggja allan greida.

Pérvaldr melti: ‘annat er erindi hingat enn eta mat; ek vil vita, hverju pa

vilt svara fyrir mal pat, er pa tékt upp hey Poris’.

Blund-Ketill svarar: ‘sliku pér sem honum; ger einn fyrir svd mikit sem pér
likar, ok p6 skal ek gefa pér gjafir ofan a, pvi betri ok meiri sem pu ert meira s
verdt enn Porir, ok svd mikinn skal ek pinn séma gera, at pat sé allra manna

mal, at pu sér vel scemdr af’.
Pérvaldr pagnar, ok pétti vel bodit.

Porir svarar pd: ‘eigi er petta at piggja, ok parf eigi at hugsa um pat; longu
atta ek penna kost, ok kalla ek mér lid eigi veitt, po at slikt sé, ok til litils 2o
kom meér at gefa pér fé mitt’.

P4 melti Pérvaldr: ‘hvat viltu pa gera fyrir logmalsstadinn?” Blund-Ketill
melti: ‘eigi annat enn pu gerir ok einn skapar slikt er pu vilt’.

P svarar Porvaldr: ‘sva list mér sem engi sé annarr 4 gorr enn at stefna’.

Hann stefnir pa Blund-Katli um ran ok nefnir sér votta, ok hefir pau ord ok s
umkvedi sem hann fekk frekust haft.

Nu snyr Blund-Ketill heim at hisum, ok mcetir austmanninum Erni, er

hann gekk at varnadi sinum.

Qrn spurdi: ‘ertu sarr, béndi, er pu ert svd raudr sem bl6d” Hann svarar: ‘eigi
em ek sarr, enn eigi er petta betra; pau ord eru tolud vid mik, sem aldri hafa
adt tolud verit; ek er kalladr pjofr ok ransmadt’.

Qrn tekr boga sinn ok lztr koma or a streng, ok kemr pa at i pvi peir stigu 4
bak. Hann skaut ok vard madt fyrir, ok lztr sigast nidr af hestinum, ok var

pat Helgi, son Arngrims goda. Peir hlaupa at honum.

Porir otar sér fram milli manna, ok hratt monnum fra sér ok bidr gefa sér

rum; pviat mér mun mest umhugat ¢’

18
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Hann laut at Helga nidf, ok var hann pa daud.

Périr meelti: ‘er litill méttrinn, féstri minn® Périr réttist pa frd honum, ok
melti: ‘taladi sveinninn vid mik; sagdi hann tysvar hit sama, petta hérna:

“brenni, brenni Blund-Ketill inni”. 40

Arngrimr svarar pa: ‘nd fér sem mik vardi, at oft hlytr illt af illum, ok
grunadi mik at mikit illt mundi af pér hljétast, Porir, ok eigi veit ek hvat
sveinninn hefir sagt, péat pu fleiprir eitthvert; enn p6 er eigi 6likligt, at slikt

verdi gort; hofst petta mal illa; kann ok vera at sva lakist’.
Porir svarar: ‘eiga pykki mér pa nokkut naudsynligra enn avita mik’. 45

Peir Arngrimr rida nd burt undir skégarnef eitt, ok stiga par af hestum, ok
eru nu par til pess at nattar. Enn Blund-Ketill pakkar monnum vel sitt

lidsinni ok bad’hvern mann rida heimleidis sem bezt gegndi.
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WORDS

4+ fimennr with few men, thinly manned

1 greida help, assistance; furtherance, settlement (of
a matter)

17 seemdr honour, treat with respect; befit

18 pagnar fall silent, become quiet

19 longu long ago, long since

22 logmalsstadinn place of legal assembly, law-place

25 votta witness

26 frekust fierce, harsh, severe

26 umkvadi wording, terms (of an accusation)

27 meetir meet, encounter

28 varnadi goods, wares, cargo

30 betra better

51 ransmadr robber, plunderer

31 pjofr thief

32 boga bow

SENSES

2 tigu here used with 'prja’ to mean 'thirty’

2 pridja here used in the idiom 'vid'pridja mann/,
meaning accompanied by two others

4 ertu here contracted with pg, are you'

3 beir here used with a name: "Thorvald and his
companions’

10 moéti here used with gengr to mean 'went to meet
them'

13 upp here part of the phrasal verb ‘taka upp’
meaning to take away or carry off

1s meira here adverbial use with 'verdi': worth more

15 pvi here used with comparative: 'pvi..sem’ = 'the
more... as'

20 litils here amounted to little (idiomatic phrase
'til litils’)

21 kom here turned out, resulted (idiomatic: kom til
litils = came to little avail)

24 list here impersonal construction: it seems to me’
IDIOMS

15 & idiom 'ofan &' = in addition, on top of that

32 streng string, cord, rope

32 QT arrow

33 sigast slide down (from the horse)
35 otar push, thrust forward

36 umhugat it will matter to me most /I will care
most

38 mattrinn might, strength; health

30 hérna here

39 tysvar twice

43 fleiprir babble, talk nonsense

43 6likligt unlikely

45 naudsynligra necessary, urgent

45 dvita reprove, rebuke

46 skogarnef tongue of woodland projecting from a
forest

47 néttar grow dark, become night (impersonal)

48 heimleidis homewards

24 4 here intensifying particle with comparative
'gerr’: 'more so’

26 fekk here managed to (with 'haft’ forming a
periphrastic 'was able to have’)

26 haft here supine form completing the
periphrastic 'fekk haft’' = 'managed to have'

29 er here causal: 'since’

20 ertu here 'Ertu’ = "ert pl', are you

32 koma here together with 'lzetr’ means 'shoots’
(nocks and looses the arrow)

32 bvi here in the phrase ' pvi er' = just as, at the
moment when'

40 brenni here used optatively as a curse: 'may he be
burned’

46 Peir here used with a personal name: 'Arngrimr
and his men/companions’

48 bezt here superlative form: best

33 fyrir idiom meaning to be struck or hit, i.e.a
man was in the way (and was hit)'

20
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CHAPTER 10

Sva er sagt, at pegar er nattadi, rida peir Porvaldr at beenum 1 Qrndlfsdal; *
voru par pa allir menn { svefni. Peir draga vidarkost at beenum ok sl 1 eldi.
Vakna peir Blund-Ketill eigi fyrr enn husin logudu yfir peim. Blund-Ketill

spurdi, hverir par kveikti sva heitan eld? Périr sagdi, hverir voru. Blund-

“

Ketill frécti, ef nokkut skyldi nd sittum. Porir sagdi, at eingi er kostr annarr
enn brenna. Peir skiljast na eigi fyrr vid, enn hvert mannsbarn er par inni

brunnit.

Hersteinn son Blund-Ketils hafdi farit um kveldit til féstra sins, er Porbjorn
hét ok var kalladr stigandi. Pat er melt, at Porbjorn veri eigi allr jafnan, par

sem hann var sénn. 10
Hersteinn vaknar um morgininn, ok spurdi, hvart fostri hans vekti?

Hann kvedst vaka; ‘edr hvat viltu? ‘Mik dreymdi at mér pétti’, segir
Hersteinn, ‘sem fadir minn gengi hér inn, ok logudii um hann kledin ¢ll,

ok allr pétti mér sem hann veri eldr einn’.

Peir standa upp ok ganga 1t, ok sja skjott logann. Peir taka vapn sin, ok fara s

hvatliga, ok voru pa allir menn a burtu, er peir komu par.

Hersteinn melti: ‘hér eru vordin hormulig tidindi, edr hvat er nu til rada?

Pérbjorn svarar: ‘nu skal neyta pess bods, er Tungu-Oddr hefir oft melt, at
ek skyldi til hans koma, ef ek pyrfti nokkurs vid’.

Hersteinn svarar: ‘eigi pykki mér pat venligt’. 20

Enn b6 fara peir ok koma a Breidabolsstad ok kalla at Odd. Hann gengr ut
ok tekr vid peim vel, ok spurdi tidinda. Peir spgdu slik sem vordin voru.

Hann letr illa yfir.

Porbjorn karl tekr pa til orda: ‘4 pa 1éid er, Oddr bondy’, sagdi hann, ‘at pu
hefir heitit mér asja pinni, ok vil ek na til pess taka, at pu leggir til nokkur 2s
godrad ok komir til’.

Oddr kvadst sva gera mundu. Rida peir nt i Qrnoélfsdal ok koma par fyrir
dag; voru pa fallin hisin ok folskadr mjok eldrinn. Nu ridi Oddr at husi
einu, pvi er eigi var brunnit; hann seilist til birkirafts eins ok kippir burt ér
husinu; ridr sidan andscelis um hasin medlogandi brandinn, ok melti: ‘hér
nem ek mér land, fyrir pvi at hér sé ek nu eigi bygdan bolstad; heyri pat

vottar, peir er hja eru’.

Hann keyrir sidan hestinn ok ridr i burt.

Hersteinn melti: ‘hvat er na til rada? eigi reyndist pessi vel’.

Pérbjorn melti: ‘pegi pu, ef pi matt, hvat sem i gorist’. 3
Hersteinn svarar, ok kvadst pat eina talat hafa, er eigi var vidof.

Utibar var 6brunnit, par sem varningr austmanns var inni ok mikit fé
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annat.

22

I pessu hverfr Pérbjorn karl. Na litr Hersteinn heim til beearins, ok sér

atiburit opit ok ut borit féit, enn engan sér hann manninn. Par eru bundnar 4o

klyfjar; par nast heyrir hann hark mikit { tdnit; sér nd at heim eru rekin

hross oll, pau er fadir hans hafdi 4tt, saudir ok naut 6r fjosi ok allt gangandi

té; sidan eru klyfjar upp hafdar, ok pvi nast ollu 4 ferd'snuit, ok allt fémztt

burt feert.

Hersteinn vikr nu eftir, ok sér at Porbjorn karl rekr féit. Peir snda leid'sinni 45

ofan eftir heradi i Stafholtstungur, ok svo at yfir Nordra.

WORDS

1 nattadi grow dark, become night (impersonal)
2 vidarkest pile of wood, woodpile

; logudi1 burn, blaze, flame

4 heitan hot

4 kveikti kindle, light

5 eingi no, none, not any

6 mannsbarn human being, child of man
15 logann flame, fire

16 hvatliga quickly, briskly, boldly

17 hormulig grievous, sad, doleful

18 neyta use, make use of, enjoy

20 vanligt promising, likely; handsome

SENSES

1 sagt here it is said, it is told (impersonal passive)

1 eir here 'beir Porvaldr' = Porvaldr and his
companions

; enn here with fyrr forms the phrase 'fyrr en’
meaning 'until, before’

6 vid here elliptical: 'go away from it’ (i.e. leave the
burning house)

o bat here impersonal subject, ‘it’

12 dreymdi here impersonal: 'T dreamed’

12 viltu here contraction of 'vilt pi’ — 'do you want’

14 allr here used adverbially: 'entirely, wholly'

14 einn here 'nothing but’ fire

17 r4da here as in 'what is to be done’

18 skal here impersonal use, referring to the speaker’s
intended action

22 tekr here forms phrase with vid: to receive,
welcome

23 Yfir here used with lata illa to mean 'complain
about it'

25 taka here undertake, proceed (idiomatic with til
pess)

IDIOMS

19 vid'idiomatic particle completing 'purfa e-s vid'
meaning 'to need something'

24 4'a pd leid = 'in this way'

28 folskadt die down, turn to ashes (of fire)
20 birkirafts birch rafter, birch pole
29 seilist reach, stretch out (for something)

30 andscelis a ritual act of claiming land by riding
counterclockwise around it

a1 bélstad dwelling, farmstead

32 vottar witness

34 reyndist prove to be, turn out
37 6brunnit unburnt

40 Opit open

41 hark noise, din, tumult

43 fémeatt valuable, worth money
44 foert bring, convey

25 pess here used in phrase 'til pess at’ = 'in order that'

31 fyrir here part of the causal phrase 'fyrir pvi at’
meaning 'because’

a1 heyri here let the witnesses hear (subjunctive of
command)

31 bvi here forms part of the causal conjunction 'fyrir
pvi at’ = because

331 here used with 'brott’ to mean 'away’

34 rada here idiomatic phrase 'til rida’ means 'to be
done’ or 'what course to take'

35 hvat here whatever (with 'sem’)

35 sem here forms ‘'whatever’ with preceding 'hvat’

36 eina here used substantively meaning ‘only that'

30 karl here used as an epithet: ‘old Thorbjorn’

43 hafdar here hafa upp’ = to load up (onto pack
animals)

43 n&st here 'pvi nzst’ idiom = next

43 sniiit here 'snia e-u 4 ferd' = set something in
motion, prepare for departure

43 pvi here 'pvi nast’ = 'next, thereupon’

36 vid'idiom 'vera vid'of = to be excessive,
exaggerated
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CHAPTER 11

Saudamadi Porkels trefils or Svignaskardi gekk penna morgin at fé sinu;
hann sér hvar peir fara ok reka allskyns fénad.

Hann segir petta Porkeli; enn hann svarar: ‘veit ek hverju gegna muni; pat
munu vera bverhlidingar vinir minir; peir hafa vetrarnaud mikla ok munu
peir reka hingat fé sitt; skal peim pat heimilt; ek hefi hey cerin; eru hér ok s

nogar jardir utifé’.

Hann gekk 1t, er peir komu 1 tan, ok fagnar peim ok bydt allan greida
slikan sem peir vilja pegit hafa. Varla nadu peir at stiga af baki; sva var bondi

beinn vidpa.

Pérbjorn melti: ‘mikit er nd um beina pinn, ok veri mikit undir at pd ©
efndir petta alt vel, er pu hefir heitit okkr’. “Veit ek erindi pitt’, segir Pérkell,
‘at féit mun hér skulu eftir vera, ok skortir hér eigi jord ndga ok géda’.

Pérbjorn melti: ‘piggja munu vit pat’.
P4 vikr hann Pérkeli hja hisunum ok melti: ‘tidindi mikil eru at segja’.

borkell spurdi, hver pau veri. ‘Blund-Ketill béndi var brendr inni { nétt’, i

sagdi Porbjorn. ‘Hverir gordi pat nidingsverk?’ sagdi Porkell.

Pérbjorn sagdi pa allt sem farit hafdi; ‘ok parf Hersteinn nd pinna
heillarada’.

Porkell melti: ‘eigi petti mér radit, hvart ek mundi sva skjott 4 bod brugdist
hafa, ef ek hefdi petta vitat fyrr; enn minum radum vil ek nu lata fram fara, 2°
ok forum na til matar fyrst’. Peir jattudi pvi. Porkell trefill var pa mjok
famaligr ok nokkut hugsi, ok er peir voru mettir, letr hann taka hesta peira.
Sidan taka peir vapn sin ok stiga 4 bak. Ridr Porkell fyrir pann dag, ok melti

adt, at vel skyldi geyma fjarins i haganum, enn gefa vel pvi sem inni var.

Peir rida nt ut 4 Skégarstrond 4 Gunnarsstadi; pat er innarliga 4 Strondinni. 2s
Par bjo sa madt er Gunnarr hét ok var Hlifarson, mikill madr ok sterkr ok
hinn mesti garpr. Hann atti systur Pordar gellis, er Helga hét. Gunnarr atti

tvar deetr; hét onnur Jofridt, enn onnur Puridt.

Peir koma par sid dags ok stiga af baki fyrir ofan hds; vindr var 4 nordan ok
heldr kalt. Pérkell gengr at dyrum ok klappar, enn hidskarl gengr til hurdar,

ok heilsar vel peim sem kominn var, ok spyrr hverr hann veri.

Porkell kvad hann eigi vita mundu at gerr, péat hann segdi honum; ok bid’
Gunnarr utganga ‘.’
Hann kvad Gunnar kominn i rekkju. Hann bidr hann segja, at madt vill

hitta hann. 35

Huskarl gerir svo, gengr inn ok segir Gunnari, at madt vill hitta hann.

Gunnarr spurdi, hverr hann veri.
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Huskarl kvadst pat eigi vita, ‘enn mikill er hann vexti’.
Gunnarr melti: ‘far pt ok seg honum, at hann sé hér { natt.

Huskarl ferr ok gerir sem Gunnarr baud, enn Pérkell kvadst eigi vilja piggja +°
bodaf preelum, heldr at bénda sjalfum.

Huskarl segir at pat vari sannligra; ‘enn eigi hefir Gunnarr vana til pess at
standa upp um nztr.’

Gerdu annathvart ¢, sagdi hiskarl,” at pa far 4 burt edr gakk inn ok ver hér i
natt ” Gerdi annathvart ¢, segir Porkell,” at pu rek erindi duganda, edr ek 45

rek sverdshjoltin 4 nasir pér

Huskarl hleypr inn, ok rekr aftr hurdina. Gunnarr spurdi, hvi hann feeri sva
o6dliga.

Hann sagdist eigi vildu tala fleira vid hinn komna mann; ‘pviat hann er
mjok hastordt’. 50

Gunnarr reis pa upp ok gekk at { tanit, hann var { skyrtu ok linbrékum,
mottul yfir sér ok svarta ské a fotum, sverd'i hendi. Hann fagnar vel Porkeli

ok bid hann inn ganga. Hann segir at peir voru fleiri saman.

Gunnarr gengr Gt { tinit, enn Porkell prifr i hurdarhringinn ok rekr aftr

hurdina. Peir ganga pa 4 bak hdsunum. Gunnarr heilsar peim. 5

Poérkell sagdi: ‘setjumst vér nidt, pviat vér eigum margt at tala vid pik,
Gunnarr’. Peir gera sva; setjast nidr 4 tver hendr honum, ok sva ner, at peir

satu a skikkjunni, er Gunnarr hafdi yfir sér.

Poérkell melti pa: ‘sva er hattat, Gunnarr béndi, at hér er sa madr i ferd med
mér, er Hersteinn heitir, son Blund-Ketils; er eigi pvi erendi at leyna, at 6o
hann vill bidja déttur pinnar Puridar; hefi ek ok fyrir pessa spk med honum
farit, at ek vilda eigi at pd visadir manninum fra, pviat mér synist petta
happarad hit mesta; pykki mér ok miklu varda, at eigi sé ovirt petta mal ok

min tillog, edr seint svarat’.

Gunnarr melti: ‘eigi er ek einhlitr um svor pessa mals, ok vil ek radast um 6s
vid'moédur hennar, ok svo vid' dottur mina, ok einkum vid Pérd gelli frenda
hennar; enn gédar einar fréttir hofum vér til pessa manns, ok sva til fodur

hans; ok er petta dsjamal’.

P4 svarar Trefill: ‘sva skaltu til tla, at vér munum eigi lengi vonbidlar vera
konunnar; ok pykkjumst vér eigi minnr sja fyrir pinni soemd enn vorri; 70
pykki mér ok kynligt um sva vitran mann sem pu ert, at pd virdir slika hluti
fyrir pér, sva vel sem bodid er; hofum vér ok sva at eins heiman gert ferd
vora, at eigi mun til einkis @tlat; ok mun ek, Hersteinn, veita pér slike lid

sem pu vilt, at petta fari fram, ef hann kann eigi at sja hvat honum sémir’.

Gunnarr svarar: ‘pat f ek eigi skilit, hvi pér latit sva bratt at pessu, edt haldit 75

vid heitan sjalfa, pvi at mér list petta mjok jafnradi, enn einkis ills erventi
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ek fyrir ydr, ok mun ek pat radupptaka, at rétta fram hendina’.

Ok sva gerir hann. Enn Hersteinn nefnir sér votta ok fastnar sér konu. Eftir

pat standa peir upp ok ganga inn; er peim veittr beini gédt.

Nu spyrr Gunnarr tidinda. Pérkell segir, at peir hafi nd eigi annat nyligar $°
frétt enn brennu Blund-Ketils. Gunnarr spurdi, hverr pvi volli? Pérkell segir,
at bPorvaldr Oddsson var upphafsmadt at, ok Arngrimr godi. Gunnarr svaradi

fa, lastadi litt, enda lofadi eigi.
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26

WORDS

2 allskyns of every kind, all kinds of

> fénadlivestock, cattle

4 vetrarnaud winter hardship, distress in winter
5 heimilt freely available, at one’s disposal

5 cerin ample, sufficient, plenty of

6 négar enough, sufficient

6 tifé dative expressing purpose: 'for livestock kept
outdoors'

7 greida help, assistance; furtherance, settlement (of
a matter)

o beinn hospitable, accommodating

12 skulu shall, must, be to

16 nidingsverk villainous deed, dastardly act

18 heillardda good counsel, wise advice

10 peetti strand, section of a saga narrative

22 famaligr taciturn, sparing of speech

22 hugsi thoughtful, pensive

22 mettir having eaten one's fill, satisfied

22 ngkkut somewhat, a little

25 innarliga far in, in the inner part

20 vindr wind

;0 klappar knock, tap

33 Gtganga go out, walk outside

42 sannligra more fitting/proper

42 vana accustomed to

45 duganda successful, well-performed

46 nasir nostril; nose

46 sverdshjoltin sword-hilt

48 6dliga furiously, violently, impetuously

SENSES

3 pat here used impersonally, referring to persons
about to be identified

5 pat here refers to the driving of cattle here, i.c.
'that (permission)’

12 eftir here together with vera: 'remain, be left’

21 forum here let's go

23 bak here part of the idiom 'stiga 4 bak' meaning
to mount a horse

27 mesti here superlative form: ‘greatest’

20 baki here off the horse's back, i.e. dismount

29 fyrir here used with 'ofan’ to mean 'above’

20 ofan here combines with 'fyrir' to mean "above’

29 & here used with 'nordan’ to mean 'from the
north’

;0 Kalt here used impersonally of the weather

32 at here with negation and comparative 'gerr’ gives
sense ‘not any more clearly’

;2 mundu here used as infinitive after 'vita' to express
‘would know'

39 nétt here part of idiom '{ natt’ meaning ‘tonight’

39 1 here used with 'natt’ to mean 'tonight’

41at here from (with verbs of receiving, e.g. piggja
e-tate-m)

42 enn here introduces explanatory clause, 'for’

44 Gerdia bere form includes enclitic pi: 'do you'

IDIOMS

5o hastordr harsh-spoken, sharp-tongued

st linbrékum linen breeches

51 skyrtu shirt

52 mottul cloak, mantle

52 ské shoe

54 hurdarhringinn door-ring, door-handle (ring
attached to a door)

63 happardd’lucky plan, fortunate counsel

63 6virt dishonored, held in low esteem

64 tillog contribution, support, advice

65 einhlitr self-sufficient, needing no other

66 einkum especially, particularly

68 asjamal a matter involving alliance or mutual
assistance (i.e. a marriage alliance)

69 vonbidlar hopeless suitor, one who woos in vain

7o minnr less

70 scemd honour, esteem

70 vorri our

71 kynligt strange, odd

74 sOmir befit, be seemly

76 heitan threat, menace

76 jafnredi equal match (in marriage)

76 erventi expect (something bad)

77 upptaka to take up, adopt (a course of action)

78 votta witness

30 nyligar more recently

s> upphafsmadr instigator, originator

83 lastadi blame, find fault with

44 & here used with 'brott’ to mean ‘away’

44 1 here used with 'natt’ meaning 'tonight’

46 bér here your (dative of possession)

40 fleira here used adverbially: 'more, further'

40 komna here 'the man who had come in’

49 sagdist here reported speech: 'said that he...'

511 here motion into (accusative)

56 setjumst here hortatory: 'let us sit down'

57 hendr here sides (idiom: on either side of him)

62 visadir here turn away, dismiss (with 'frd")

65 radast here used with 'um'’ and 'vid' to mean
'confer, take counsel’

65 um here part of the phrase 'ridast um’' meaning
"to confer, deliberate’

69 skaltu here contains the enclitic pronoun 'pt’
(you) fused onto the verb

69 til here part of the idiom 'ztla til' meaning to
reckon on, expect

70 sja here part of 'sja fyrir' meaning to look after,
provide for

82 at here refers back to the cause of the dispute, i.e.
'instigator of it’

33 enda here links clauses: 'and indeed, moreover’

83 fa here used adverbially: ‘briefly, little’
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1o undir 'much at stake’ or 'much depended on it’

72 eins idiom 'sv4 at eins' = ‘only, in such a way only’
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CHAPTER 12

Pegar um morgininn i ar er Gunnarr 4 fétum, ok gengr at Pérkeli ok bad’pa
kledast. Peir gora svo; ganga sidan til snaedings; eru pa ok bunir hestar peira,

ok stiga peir 4 bak, ridt Gunnarr fyrir inn med firdinum; pa voru islog mikil.

Eigi létta peir fyrr enn peir koma i Hvamm til Pordar gellis, ok fagnar hann
peim vel ok spurdi tidinda. Peir sogdu slikt er peim likadi. 5

Gunnarr heimtir Pérd'a mal, ok segir at par er i for Hersteinn, son Blund-
Ketils, ok Pérkell trefill; ‘er pat erindi peira, at Hersteinn melir til magda
vid'mik, enn til samfara vid Puridi déttur mina; edi hversu radligt lizt pér
pat? Madr er venn ok gerviligr; hann skortir ok eigi fé, pviat fadir hans hefir

pat melt, at hann mundi af hendi lata buit, enn Hersteinn toeki vid’. 10

Pordr svarar: ‘vel er mér vid Blund-Ketil, pviat einn tima er vit Tungu-Oddr
deildum a alpingi um prelsgjold, er doemdust 4 hendr honum, ok for ek at
heimta 1 foradsillu vedri, ok vér prir saman, ok komum um nétt til Blund-
Ketils, ok var oss par allvel fagnat, ok par vorum vér viku. Hann skifti vid oss
hestum, ok gaf mér goéd'stodhross. Slikt reynda ek af honum, enn pé list mér =
sva 4, at eigi muni pvi misradit, p6 at eigi sé pessu keypt’. ‘Sva mattu wtla’,
sagdi Gunnarr, ‘at eigi mun hon fostnud odrum manni, p6 at henni bjédist,
pviat mér list sja madr vaskligr, ok vel bodinn, ok mikil hztta i, hversu

tiltekst, ef pessum manni er fra visat’.

Eftir pat gengr Gunnarr til fundar vid'déttur sina, pviat hon var med'Pérdi 4 2°

fostri, ok fréttir hana eftir, hversu henni var um gefit?

Hon svarar, at eigi er henni svo mikil manngirnd i hug, at henni patti eigi
jafngott at sitja heima; ‘pviat ek a kost godrar forsja, par sem Pordr er frendi

minn; enn ykkarn vilja mun ek gera um petta ok annat’.

Nu er Gunnarr 4 malit vid'Pord, ok segir at honum list petta rad"allscemiligt. 2
POrdr svarar: ‘hvi skaltu eigi gefa honum déttur pina, ef pér likar’.

Gunnarr svarar: ‘pviat eins gef ek hana, at pat sé jafn vel pinn vili sem minn’.

Pordr kvad beggja peira rad petta vera skyldu. ‘Ek vil’, sagdi Gunnarr, ‘at pu,
bordr, fastnir Hersteini konuna’.

POrdr svarar: ‘sjlfr skaltu pat gora, at fastna déttur pina’. 30

Gunnarr svarar: ‘mér pykir meiri virding i, at pa fastnir hana, pviat pat samir
betr’.

Pordr 1ét nd petta leidast, ok foru ni festar fram.

Pa melti Gunnarr: ‘bidr ek enn at pa latir hér vera bodit { Hvammi, ok mun

pa gort verda med mestri scemd’. 3

Pordr bad’hann pvi ok rada, ef honum peetti sva betr.

28



Hensa-boris saga

Gunnarr segir: ‘sva munu vér til 2tla, at vér latim pegar vera a viku fresti’.

Eftir pat stiga peir 4 bak ok snua a ferd, ok vikr Poérdr 4 gotu med peim, ok
spurdi enn, ef nokkut vari nytt at segja.

Gunnarr svarar: ‘ekki hofum vér nd nyligar frétt enn brennu Blunds-Ketils 4°
bonda’.
bordr spurdi, hversu pat vard. Enn Gunnarr sagdi allan atburdinn um

brennuna, ok hverr henni olli, ok sva hverir pat gerdu.

Pordr melti: ‘eigi mundi pessu gjafordi sva skjott radit hafa verit, ef ek hefdi
petta vitat, ok pykkist pér nti allmjok hafa komist fyrir mik viti ok beittan 45
brogdim { pessu; enn p6 pykki mér eigi vist, at pér sét ydr einhlitir at pessu
mali’.

Gunnarr melti: ‘par er gott til trausts at @tla sem pi ert, enda er pér nu skyle
at veita magi pinum, enn vér erum skyldir at veita pér, pviat margir heyrdu,
at pu fastnadir konuna, ok petta var allt vid pitt rad gert, ok er nu vel at pér s©
reynit eitt sinn, hverr ydar drjugastr er hofdingjanna, pviat pér hafit lengi

ulfsmunni af etist.’
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WORDS

2 klzedast clothe, dress

2 snzdings meal, meal-time

; islog heavy ice conditions on the water

5 likadi please, be pleasing

7 magda marriage alliance, affinity by marriage

s samfara living together, cohabitation (of husband
and wife)

o gerviligr accomplished, capable, of fine
appearance

o venn handsome, fine; promising, likely

12 doemdust judge, give judgment, sentence

1 preelsgjold compensation paid for a slave, slave's
wergild

1; foradsillu dangerously bad, of weather

16 misrdit advise or decide wrongly, mismanage

18 vaskligr manly, valiant, gallant

19 tiltekst to turn out, happen, come about

SENSES

1 fotum here 'a fétum'’ idiom: 'up, on his feet’

1 4r here used idiomatically with 'i’ for 'early, at
daybreak’, reinforcing 'um morgininn'

; bak here the horse's back, in idiom 'stiga 4 bak' =
to mount

4 gellis here epithet attached to P6rdi’s name

7 trefill here byname: ‘the Fringe'

7 peira here their (possessive genitive)

10 hendi here 'af hendi lita’ = to give up, relinquish

1o vid here 'taka vid' = to take over, receive

14 fagnat here impersonal passive: 'we were well
received’

16 at here forms 'p6 at’ meaning 'although’

16 & here part of the idiom 'lita &' meaning to
consider or judge

20 & here 'a fostri' = 'in foster care’

21 eftir here 'fréttir hana eftir’ = ‘asks her about it’

21 gefit here 'var um gefit' idiomatically means 'was
disposed, felt' (about a match)

21um here part of idiom 'vera um gefit' meaning 'to
feel disposed toward’

IDIOMS
12 hendr idiom 4 hendr' = against (someone)

38 bak idiom 'stiga 4 bak' = to mount a horse

21 fréttir ask, inquire about

21 féstri fostering, upbringing

22 manngirnd desire for marriage or social
advancement

22 paetti strand, section of a saga narrative

23 jafngott equally good, as good

25 allscemiligt quite honorable, very fitting

33 festar betrothal, formal engagement

35 scemd honour, esteem

37 fresti delay, respite, appointed term

40 nyligar recent, new

44 gjafordi marriage, match

45 allmjok very much, exceedingly

46 einhlitir self-sufficient, needing no other

s drjgastr ample, substantial, lasting

52 etist snap or bite at each other (idiomatic
expression for quarreling)

24 annat here refers to 'another matter’

24 betta here refers to 'this matter'

25 & here forms idiom 'ala 4’ meaning to keep
raising/pressing (a matter)

26 likar here impersonal construction: 'if it pleases
you'

26 skaltu here contains enclitic 'pt’ (you) fused onto
the verb

27 eins here with 'pvi at eins ... at": only on condition
that

28 skyldu here used as infinitive form of the
preterite-present verb 'skulu’

30 skaltu here contraction of 'skalt pu' — "you shall’

36 betr here comparative form, 'better’

36 pvi here refers to the matter just mentioned,
object of 'rada’

37 til here used adverbially with 'ztla’ meaning 'plan,
arrange accordingly’

40 enn here but, rather (introducing contrast after
negation)

40 hofum here forming a perfect-like construction,
'have (heard)'

38 ferd'idiom 'snua 4 ferd’ = set off, get underway
52 ilfsmunni idiom for fighting or snapping at each
other
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CHAPTER 13

Nu skilja peir, ok er Pordr hinn reidasti, ok pykkir honum peir hafa gabbat *
sik. Enn beir rida na fyrst & Gunnarsstadi, ok pykkjast allvel leikit hafa, at
peir hofdu komit Pérdi i malit med'sér, ok voru nu allkatir. Eigi rida peir na
sudr at sinni, enn bjéda monnum til bods, ok soekja i Hvamm at akvedhum

tima. s

Hafdi Pordr par margt fyrir bodsmanna ok skipar monnum i seti um
kveldit; sat hann sjalfr 4 annan bekk, ok Gunnarr magr hans ok hans menn,
enn Pborkell trefill hja bradguma a annan bekk, og peira bodsmenn; bradir
skipudi pall.

Ok sva sem bord voru sett ok allir menn i seti komnir, pa stokk Hersteinn *©

bradgumi fram yfir bordit, ok gengr par at sem einn steinn stod.

Hann steig odium foeti upp 4 steininn ok melti: ‘Pess strengi ek heit’, sagdi
hann, ‘at 4df alpingi er uti { sumar, skal ek hafa fullsektat Arngrim goda, edr

sjalfdoemi ella’.
Sidan stigr hann { seti sitt. 15

Gunnarr stokk pa fram ok melti: ‘Pess strengi ek heit’, sagdi hann, ‘at adr
alpingi er ati i sumar skal ek hafa sott til atlegdar Porvald Oddsson edr hafa

sjalfdoemi ella’.

Upp stigr hann undir bord ok melti til Pérdar: ‘hvi sitr pa, P6rdr, ok malir
ekki um? Vitum vér at slikt er pér i hug sem oss’. 20
Po6rdr svarar: ‘kyrrt mun pat at sinni’.

Gunnarr svarar: ‘ef pu vilt at vér talim fyrir pik, pd er pat til reidis; enn vitum
vér, at pu ztlar pér Tungu-Odd’.

Pordr melti: ‘pér skulut rdda ydrum ummalum, enn ek mun pvi rada, hvat

ek tala; endit petta vel sem pér hafit ummaelt.’. s

Eigi vardtil nylundu fleira at bodinu, enn p6 for pat allskorugliga fram, ok

er pat praut, f6r hverr sem fyrir 1, ok 1idt vetrinn af hendi.

Ok er vorar safna beir at sér monnum, ok fara sudr til Borgarfjardar, ok

koma i Norditungu ok stefna Arngrimi til pings { Pingnes ok Hoensa-Pori.

Nu skilst Hersteinn fra lidinu med prem tigum manna pangat sem hann
sagdi hinn sidasta nattstad verit hafa bPorvaldar Oddssonar, pvi at hann var pa

farinn af vist sinni.

Na er Okyrrt i heradinu, ok mikil umroeda ok samandrattr lids af

hvarratveggju hendi.
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WORDS

1 gabbat mock, deceive

; allkatir very merry, in high spirits

6 bodsmanna invited guest

6 s@ti seat, place to sit

§ bradguma bridegroom

s bradir bride

10 stokk spring, spurt, leap

12 heit vow, promise

1 strengi tighten, fasten with a string; bind

13 fullsektat to sentence to full outlawry, condemn
completely

14 sjAlfdoemi right to decide one's own
compensation, self-judgment

SENSES

8 trefill here nickname attached to Porkell's name,
not a literal object here

10 sem here with preceding 'sva’ forms the temporal
conjunction ‘as soon as, when'

10 $va here together with 'sem’ forms ‘as soon as,
when'

11 at here used adverbially with ‘bar’ meaning 'to
that place’

1 einn here used indefinitely, ‘a certain, a single’

15 Stigr here take one's seat

IDIOMS

4 sinni idiom ‘at sinni’ = 'for now, this time'

17 Gitlegdar outlawry, banishment

21 sinni for the time being, for now

24 ummalum words, statement, pronouncement
24 ydrum your (plural)

25 ummzlt to agree upon, stipulate, promise

26 allskorugliga very splendidly, magnificently
26 nylundu news, novelty, strange event

27 braut fail, run short, give out

31 nattstad place to spend the night, night's lodging
33 samandrattr gathering, mustering

33 umroeeda talk, discussion

33 6kyrrt impersonal predicate: ‘there is unrest’

10 undir here used with motion: ‘up to' the table

20 um here forms idiom ‘'mela um' meaning to
speak up or join in speaking

23 bér here reflexive: for yourself

27 hendi here 'lida af hendi' - pass by, go by

30 sem here where (introducing the place clause: 'to
where he said...")

;0 tigum here used with prem to mean 'thirty’

31 bvi here pvi at = 'because’ (causal phrase)

34 hendi idiom 'af hendi' = 'on the side of, on behalf
of
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CHAPTER 14

bat vard'til tidinda, at Hoensa-Périr hvarf burt 6r heradinu vid t6lfta mann, *

pegar hann spurdi, hverir i malit voru komnir, ok fréttist alls ekki til hans.

Oddr safnar na lidi um dalina, Reykjardal hvarutveggja ok Skorradal, ok um

allar sveitir fyrir sunnan Hvita, ok p6 hafdi hann margt 6r odrum sveitum.

Arngrimr godi safnadi monnum um Pverarhlid ok Nordrardal at sumum

“

hluta.

borkell trefill safnadi monnum hit nedra um Myrar ok Stafholtstungur, ok
suma Nordrdceli hefir hann med'sér, pviat Helgi brédir hans bjé { Hvammi,

ok hefir hann hann med sér.

Nu safnar Pordr gellir lidi vestan, ok hefir eigi margt lid: Hittast nd pessir ©
allir, er i vora malinu, ok hafa alls tvau hundrud manna. Rida nu ofan fyrir
Gtan Nordid, ok yfir 4 at Eyavadi, fyrir ofan Stafholt, ok tla yfir Hvita par

sem heitir Praelastraumr.

Pa sja peir mannaferd mikla fyrir sunnan ana; er par Tungu-Oddr ok hafdi
nzr fjogur hundrud' manna. Greida na ferdina ok vilja fyrr koma til vadsins. 15
Hittast nd vid ana, ok hlaupa peir Oddr af baki ok verja vadit; enn peim
bordi gengr ogreitt framreidin, ok vildu p6 gjarna komast a pingit; sleer nd i
bardaga ok verda pegar averkar; fellu fjorir menn af Pordi. Par fell Porolfr
reft, brédir Alfs 6r Dolum, virduligr madt, ok hverfa nd fra vid sv4 buit.

Einn madt fell af Oddi, enn prir urdis mjok sarir. 20

Pordi snyr na malinu til alpingis. Peir rida nd heim vestr, ok pykkir

monnum hallast hafa metord Vestanmanna.

N ridi Oddr a pingit. Hann sendi heim przla sina med hross. Jérunn kona

hans spurdi tidinda, er peir komu heim.

Peir kvadust engin segja kunna gnnur enn pau, at sa madt var einn kominn 2s
vestan Or Breidafirdi, at svara kunni Tungu-Oddi, ok var hans hljomr ok

rodd sem gridungr gelldi.

Hon kvad pat engi tidindi, p6tt honum vzri svarat sem odrum manni, enn
kvad pé pat hafa gerst at tidindum, at eigi veri likligra til. “Var par ok

bardagi’, sogdu peir, ‘ok fellu fimm menn alls, enn margir urdu sarir’. 30
Enn adr gatu peir pess at engu.

Nu lidr pingit, ok verdr par ekki til tidinda. Enn er peir magar koma heim
vestr, skifta peir bstodiim, ferr Gunnarr i Qrndlfsdal, enn Hersteinn tekr
Gunnarsstadi. Eftir petta letr Gunnarr feera til sin vestan vid pann allan,
sem Qrn austmadr hafdi att, ok flytja heim 1 Qrnolfsdal. Tekr hann til sidan »
ok husar upp beeinn i annat sinn, pviat Gunnarr var allra manna hagastr;

hann var ok um alt atgervismadt, ok manna best vigr ok hinn vaskasti i ollu.
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WORDS

1 télfta as one of a party of twelve

; hvirutveggja each of two, both

7 nedra lower, nether

u alls in all, altogether

14 mannaferdtravelling of people, traffic

17 framreidin advance, riding forward

17 bgreitt used adverbially: 'with difficulty’

19 refr nickname, 'the Fox'

10 virdiiligr honourable, worthy, distinguished
22 hallast to have declined

SENSES

4 fyrir bere used with 'sunnan’ to mean ‘south of'
4 margt here used substantively: 'many (men)'

4 sunnan here paired with 'fyrir’ to mean 'south of’
6 hluta here used in the phrase 'to some extent’

7 hit here used with comparative adjective to denote
a region: 'the lower part’

7 trefill here used as a nickname, 'Fringe'

1 fyrir here fyrir Gtan together mean ‘outside of

12 fyrir here fyrir ofan together mean 'above’

14 sunnan here combined with 'fyrir' to express
'south of' the river

17 sleer here impersonal use: 'a battle breaks out’

18 af here on bordi’s side (i.e. among his men)

IDIOMS

16 peim 'P6rdr and his men'

16 peir 'Oddr and his men'

22 metord honour, rank, esteem

26 hljémr sound, noise

27 gelldi resound, ring, shriek

27 gridingr bull

27 19dd voice

29 likligra likely, probable

34 foera bring, convey

36 husar provide with houses, build on

37 atgervismadr man of great accomplishments,
highly skilled man

10 hverfa here used as historical infinitive: ‘they now
turn away’

19 vid here likely refers to the narrating side, ‘we'

20 at here used here to mean ‘as’ introducing a
predicate role: ‘as news'

29 til here used absolutely, meaning 'in that respect’
or 'to be expected’

s1at here part of idiom 'at engu’ = not at all

52 til here part of the idiom 'til tidenda’ meaning ‘of
note, worth telling’

35 til here part of phrasal verb 'taka til' - begin, set
about

37 manna here among men (partitive genitive)

10 buit idiomatic phrase 'sva buit' = 'things being so,
at this point’
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CHAPTER 15

Nu lida stundir fram allt til pess at menn rida til pings; er nd mikill *
vidbinadt { herudinum; rida nd hvarirtveggiju akafa fjplmennir.

Ok er peir Pordr gellir koma 4 Gunnarsstadi, er Hersteinn sjakr, ok ma eigi
fara til pings; selr hann na ¢drum { hendr sakirnar. Eftir voru hja honum

prir tigir manna. 5

Nu ridr Pordr til pings. Hann safnar at sér vinum sinum ok frendum, ok
kemr snemma til pings; enn pingit var pa undir Armannsfelli; ok svd sem
flokkar koma hefir Pérdt lidsdratt mikinn.

N er sén ferd Tungu-Odds. Ridr P6rdr pa i mét honum ok vill eigi at hann
nai pinghelginni. Oddr ridr med prji hundrud manna. Peir Pordt verja r©
pingit, ok sler pa pegar i bardaga; tekst bratt mannfall, enn allmargir urdu
sarir. Par fellu sex menn af Oddi, pviat Pordr var miklu fjolmennari.

betta sja godgjarnir menn, at pau vandredi mundu afstanda, ef
pingheimrinn berdist, at seint mundi boetr bida. Er pa gengit 1 milli ok
verda skildir, ok sntit malum til settar, ok var Oddr ofrlidi borinn, ok vard'ss
undan at lata, fyrir pvi at badi var, at hann potti pyngra malahlut eiga at
flytja, enda vard'hann aflvani fyrir 1ids sakir. Var pa pat melt, at Oddr mundi
tjalda 4 brottu or pinghelgi, enn ganga til déma ok at naudsynjum sinum,
fara med'sik spakliga, syna enga prjosku né hans menn. Sitja menn na yfir
malum ok reyna at setta pa. Pordr gellir taladi pa langa tolu ok snjalla at 2°
logbergi, ok tjadi pat, hversu illa at monnum gegndi pat, at fara i 6kunnig
ping at scekja um vig edr harma sina at reka, ok sagdi na hversu mikit at
honum vard fyrir, 4dr hann gat pessu mali til skila komit ok kvad morgum
manni mein mundu at verda pessu vandrzdi, ef eigi vari beetr 4 radnar; fyrir
pvi, sagdi hann, at hér til hafa pat log verit, at sakir skal soekja a pvi pingi, er 2
nzst er vetfanginu; enn pa er landinu var skift 1 fjordunga, var sva skipat, at
prju voru ping i fjérdungi hverjum, nema i Nordlendingafjérdungi, par voru
fjogur, ok pvi sva, at peir urdii eigi 4 annat sattir; peir er voru fyrir nordan
Eyafjord vildu eigi pangat soekja ping, enda eigi 1 Skagafjord, peir er fyrir
vestan voru; enn p6 skyldi jofn démnefna a alpingi 6r peira fjérdungi sem 6r 3
einhverjum odium. Af pvi skal einn madt padan sitja fyrir forradsgodord, at
peir godar vildu allir setit hafa. Enn sidan voru sett fjérdingsping. Sva sagdi
mér Ulfhedinn Gunnarsson. N er setit at malunum, ok horfir Oddi

pungliga fyrir pat mest at mikit ofrefli var { méti.
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WORDS

2 vidbinadt preparation, readiness

> akafa used adverbially: at full speed, hard

3 sjtikr sick, ill

s lidsdratt gathering or mustering of a force of men

1o pinghelginni the sanctity or legal peace of the
assembly

i allmargir very many

1 mannfall slaughter, loss of men in battle

i tekst a slaughter breaks out

13 afstanda to arise, result, ensue

13 g6dgjarnir well-meaning, benevolent

14 beetr compensation, amends

14 pingheimrinn assembly crowd, those attending
the ping

15 oftlidi superior force, overwhelming numbers

16 malahlut share/part in a lawsuit

17 aflvani lacking strength, powerless

10 spakliga wisely, calmly, quietly

SENSES

1 allt here used adverbially with 'til pess’ to mean
'right up until’

1 pess here forms correlative 'allt til pess at’ = 'until’

3 beir here 'peir Pordr gellir' means 'Pordr Gellir and
his companions’

5 tigir here forms "thirty’ with prir

9 mot here used with i’ as 'i mét’ = 'to meet’

91 here part of the idiom '{ mét e-m’' meaning 'to
meet someone’

10 ndi here reach or gain the protection of the
assembly's sanctity

IDIOMS

4 hendr into another's hands

19 @Nga no, none

19 prjosku obstinacy, stubbornness, defiance

20 snjalla eloquent; able, valiant

21 6kunnig unknown, unfamiliar; ignorant

23 skila knowledge, understanding; distinction

25 log law

26 fjérdiinga quarter, fourth part; quarter of Iceland
26 NSt nearest, next

26 vetfanginu the scene of the deed, place where the
act occurred

;0 démnefna nomination or appointment of judges
to a court

a1 forrddsgodorda chieftaincy (godord) with
presiding authority

32 fjérdungsping quarter assembly, district ping

34 Mest most, to the greatest degree

34 ofrefli overwhelming odds, more than one can
manage

34 pungliga heavily, with difficulty, coldly

10 Peir here used with a following name: "Thord and
his men’

1 sleer here impersonal: 'it breaks out (into battle)'

12 miklu here used adverbially to intensify the
comparative: ‘much more’

23 komit here used with ‘geta’ to mean 'managed to
bring'

25 til here 'hér til' = hitherto, up to now

25 pvi here 'fyrir pvi' = therefore

23 fyrir idiom 'vard fyrir' - happened, occurred as an
obstacle
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CHAPTER 16

Enn nu skal segja nokkut af Hersteini, at honum létti bratt sottarinnar, er *
peir ridu til pingsins; ferr hann pa 1 Qrnélfsdal.

Pat var einn morgin snemma, at hann var i smidju, pviat hann var manna

hagastr 4 jarn.

P4 kemr par bondi einn, si er Qrndlfr hét, ok sagdi sva: ‘sjuk er kyr min, ok s
bid ek pik, Hersteinn, at pu farir at sja hana; pykkir oss na gott at pa ert aftr

kominn, ok hofum vér pa nokkut sva idgjold fodur pins, er oss vardat mestu
gagni’.
Hersteinn svarar: ‘eigi hirdi ek um ki pina ok kann ek eigi at sja, hvat henni

er til meins’. 10

Bondi svarar: ‘mikill er p6 munr, at fadir pinn gaf mér kana, enn pa vilt eigi

sja hana’.
Hersteinn svarar: ‘ek gef pér adra ku, ef pessi deyr’.
Bondi svarar: ‘pat vil ek fyrst piggja, at pu sjdir pessa’.

Hersteinn sprettr pa upp ok verdi hermt vid, ok gengr t ok bondinn meds
honum; snda sidan 1 veg til skogar; liggr par ein sneidigata ok skogrinn a
tvar hendr. Ok er Hersteinn ferr klifgotuna, nemr hann stadar; hann var

allra manna skygnastr.
Hann melti pa: ‘kom par fram skjoldr i skéginum’.
Bondi pagdi. 20

Hersteinn melti: ‘hefir pa svikit mik, hundrinn pinn? Na ef pd ert i
nokkurum szrum at leyna, pa leggst bt nidr 1 gotuna ok tala ekki ord; enn ef

pu gerir eigi petta, pa mun ek drepa pik’.

Bondinn leggst pa nidt; enn Hersteinn snyr heim ok kallar 4 menn sina. Peir
taka vapn sin ok fara sidan i skoginum, ok finna Qrnolf i gotunni. Peir bidja 2s
hann fara med sér pangat, sem melt var at peir skyldu finnast. Nu fara peir

par til er peir koma 1 eitt rjodt.

Pa melti Hersteinn til Qrnolfs: ‘eigi vil ek skylda pik til at tala, enn far nt

sem fyrir pik var lagit’.

Bondi hleypr pa upp a hol einn ok blistrar hatt. Sidan hlaupa par fram tolf s
menn, ok var par Hoensa-Porir fyrir flokki, enn peir Hersteinn taka pessa
menn hondum ok drepa. Hoggr Hersteinn sjalfr hofudaf Poéri ok hefir med
sér. Rida nu sidan sudt til pings ok segja par pessi tidindi. Verdr Hersteinn

agetr mjok af pessu verki ok fer af virding mikla sem von var at.

N er setit yfir malum manna, ok verda paer malalyktir, at Arngrimr godi 3
verdr sekr fullri sekt, ok allir peir er at brennunni voru, nema Pérvaldr

Oddsson; hann skyldi vera atan prja vetr ok eiga pa utkvemt; gefit var fé
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fyrir hann ok sva til farningar odfum monnum. Pérvaldr fér dtan um

sumarit, ok var leiddr upp a Skotland ok pjodt par.

Nu eftir petta var slitit pinginu, ok pykkir monnum Pordr vel ok skoruliga 4o

hafa fylgt pessum malum.

Arngrimr godi f6r ok Gtan um sumarit, ok er pat eigi akvedit, hversu mikit

fé goldit var; lykr 4 pa leid pessum malum.

Rida menn sidan heim af pingi, en peir fara dtan sem mlt var, er sekir voru.

WORDS

3 smidju smithy, forge

s sk sick, ill

7 idgjold compensation, recompense

15 hermt he is provoked/offended (idiom: verda
hermt vid)

16 sneidigata a narrow, slanting path

17 klifgotuna steep or climbing path

18 skygnastr keen-sighted, sharp-eyed

26 finnast meet, find each other

27 1j6dr clearing, glade

SENSES

1 létti here used impersonally: his illness abated

16 ein here used as indefinite article: 'a’

16 & here used in the idiom 'a tveer hendr’ meaning
‘on both sides’

17 hendr here refers to 'sides’ rather than literal
hands, as in "on both sides’

17 stadar here part of the idiom 'nema stadar’,
meaning to stop

19 fram here used with koma to mean 'appear, come
forth’'

21 hundrinn here used as an insult, calling him 'you
dog’

24 leggst here lies down (reflexive use)

IDIOMS

17 nemr to stop, halt

29 fyrir 'lagt fyrir e-n’ = destined or determined for
someone

28 skylda oblige, be obligatory

;0 blistrar whistle

33 sér himself, herself, itself (reflexive)

34 agaetr excellent, distinguished

35 malalyktir outcome, settlement of a case
37 Gtkvaemt the right to return to Iceland
;8 farningar conveyance, passage, transport
30 pjodr to oppress, enslave, treat as a thrall
40 skoruliga boldly, nobly, handsomely

27 eitt here used indefinitely: ‘a certain’

27 til here forms the phrase 'par til er' meaning
'until’

29 lagit here part of idiom meaning 'was
destined/appointed'

31 beir here they (with Hersteinn: 'Hersteinn and his
men’)

34 af here used adverbially without an expressed
object, meaning 'from it’

34 at here used adverbially without an expressed
object, completing 'van var at’ = 'as was to be
expected’

37 vetr here used as a unit meaning 'years'

434 hereused in idiom 'a pé leid’ = 'in that way’

32 hgndum 'take by the hands' = capture, seize

38



Hensa-boris saga

CHAPTER 17

Gunnarr Hlifarson sitr nd 1 Qrnoélfsdal ok hefir husat vel; hann hafdi selfor *
ok var mannafatt heima.

Jofridr, dottir Gunnars, atti sjer tjald ati, pviat henni pétti pat édaufligra.

Einn dag berr sva til, at Péroddr son Tungu-Odds, ridi 1 Pverarhlid Hann
kemr i Qrnolfsdal um farinn veg, ok gengr inn i tjaldit til Jofridar. Hon s
heilsar honum vel. Hann sest nidt hja henni, ok taka pau tal sin a milli, ok i
pvi kemr sveinn fra selinu ok bidr Jofridi at taka ofan klyfjar med sér.
Péroddr ferr til ok tekr ofan klyfjarnar, enn sveinninn ferr sidan i brott ok

kemr til sels.
Gunnarr spyrr, hvi honum yrdi na svo fljétt. Hann svarar engu. 10

Gunnarr spurdi: ‘sittu nokkut til tidinda? ‘Alls ekki’, kvad'sveinninn. ‘Nei’,
sagdi Gunnarr, ‘pannig ertu i bragdi, sem nokkut hafi pér fyrir augu borit,
pat sem pér pykkir umradu vert, ok seg mér ef sva er; edr er nokkut manna
komit til beearins?’ ‘Ongan sa ek kominn’, sagdi sveinninn. ‘Pt munt na

segja verda’, sagdi Gunnarr, ok tok sviga einn mikinn, ok @tlar at berja s
piltinn med; ekki fekk hann af honum heldr enn adt.

Eftir pat fekk Gunnarr sér hest, ok hleypr 4 bak, ok ridr skyndiliga ofan til

vetrhisa med hlidinni.

Jofridr getr at lita ferd fodur sins ok sagdi Péroddi, ok bidr hann rida 4 brott;
‘vilda ek gjarna’, sagdi hon, ‘at eigi hlytist illt af mér’. 20
Péroddr segist munu bradliga rida.

Gunnarr ber fljétt at ok hleypr af baki; gengr pegar inn i tjaldit. Péroddr
heilsar honum vel; enn Gunnarr ték kvedju hans ok spurdi sidan, hvi hann

veri par kominn.

Péroddr sagdi, at sva bar til um ferdir hans; ‘ok vil ek p6 ekki gora til 2
fjandskapar vid pik; enn vita vil ek, hverju pu vilt svara mér, ef ek bid
Jofridar dottur pinnar’, segir hann.

Gunnarr svarar: ‘eigi mun ek gifta pér dottur mina vid pessa medferdina;

hefir nt ok i odda stadist med oss um hrid’.

Sidan reid Poroddr heim. 30
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WORDS

1 husat provide with houses, build on

1 selfor moving to or use of a shieling; summer
pasturing

> mannafitt short of people, few in number

; 6daufligra less dull, less tedious

6 sest sit down

s klyfjarnar pack, load carried by horse

10 fljétt used predicatively to describe a sudden
feeling or premonition

12 ngkkut something, somewhat

13 umreadu talk, discussion

SENSES

4 til here part of the idiom 'berr til' meaning 'it
happens’

6 & here between (as part of '4 milli)

6 i here at that moment (idiom: { pvi)

10 yrdi here used impersonally: 'it came upon him'

1 Alls here used adverbially with ‘eigi’ meaning 'not
atall’

12 borit here 'borit fyrir augu’ — to come before
one's eyes, to notice

12 bragdi here describes Gunnarr's
demeanor/appearance

15 sviga switch, thin rod

16 piltinn boy, lad

17 skyndiliga quickly, hastily

18 vetrhlisa winter quarters, the main farmhouse (as
opposed to a shieling)

21 bradliga quickly, soon

26 fjandskapar enmity, hostility

28 medferdina conduct, handling, treatment

29 stadist come to a head, reach a critical point (of
conflict)

1 ertu here contraction of 'ert pi' — 'you are’

15 einn here used as an indefinite article: 'a switch’

15 verda here expresses necessity: 'will have to say’

16 med here used postpositionally without an
explicit object, meaning 'with it’ (i.e. the switch)

17 bak here the horse's back

25 bar here used impersonally with til": 'it happened’

25 til here part of idiom 'bera til' meaning 'to come
about, happen’

26 bid here propose marriage to (governs genitive of
the woman)
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CHAPTER 18

Pat var einn dag at Oddr segir, at eigi mundi illa fallit, at hafa nokkurar *
landsnytjar af Qrndlfsdal, ‘par er adrir menn hafa sest 4 eigur minar at
rongu’.

Konur sogdu pat til liggja; ‘gerist fé hardla nytlétt, ok mun pa miklu betr
mjblka ef sva er breytt’. ‘P4 skal pangat fénu halda’, sagdi Oddr, ‘pviat par s
eru hagar godir’.

Pa sagdi Poroddr: ‘ek mun bjédast til at fylgja fénu ok mun pd éagengiligra
pykkja’.
Oddr segist pat gjarna vilja. Ok fara peir ni med fénu; ok er peir eru langt

komnir, segir Péroddr, at peir skyldu pangat halda fénu, at peir fa versta

haga, ok skermsl eru mest.

N lidr néttin af hendi, ok reka peir heim féit um morgininn; ok er konur
hafa mjolkat, pa kveda per aldri jafnilla nyst hafa sem pa, ok er pessa eigi

oftar freistat. Lida nu sva stundir fram.

WORDS

> landsnytjar use or benefit derived from land 10 Versta worst

3 rongu used adverbially: 'at rongu’ = wrongfully 11 Mest most, greatest

4 nytlétt poor in milk-yield, low-yielding 1 skermsl shelter, protection (from weather)

5 breytt change, alter; behave, act 1; jafnilla equally badly, as badly

s mjélka milk, give milk 1 nyst to yield (milk); to be of use

7 6agengiligra less troublesome, more manageable 14 freistat try, attempt, put to the test

SENSES

1 fallit here turned out (idiomatic for 'fallit illaivel'= 4 til here used adverbially with 'liggja' to mean 'be
turned out badly/Awell) the cause/reason (for it)’

2 at here forms idiom ‘at réngu’ meaning 12 hendi here used idiomatically in 'af hendi'
wrongfully meaning 'away, past’

4 miklu here intensifies the comparative 'better’ 12 peir here functions as personal pronoun 'they’

IDIOMS

4 liggja idiomatic 'liggja til' = to be the underlying 12 af 'lidr af hendi' = passes by, goes past
cause
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CHAPTER 19

Pat var einn morgin snemma, at Oddr kemr at mali vid'P6érodd son sinn; ‘pi *
skalt fara’, segir hann, ‘ofan i sveit ok safna monnum, ok vil ek nu reka
menn af eignum vorum, enn Torfi skal fara upp um Halsa, ok gera peim i

kunnleika um penna fund; vér skulum hittast vid Steinsvad’.

DPeir gora nu sva; safna peir lidi; fa peir Péroddr niu tigi manna; rida sidan til s

vadsins. Peir Poroddr koma fyrri til vadsins.
Hann bidr pa rida fyrir; ‘enn ek vil bida fodur mins’, segir hann.
Ok er peir koma at gardi i Qrnélfsdal, er Gunnarr at gera hlass.

N reedir sveinninn um, er var med Gunnari: ‘menn fara at beenum eigi
allfair saman’. J&’, sagdi Gunnarr, ‘sva er pat’, ok gengr heim til beearins, ok ©
tok boga, pviat hann skaut allra manna best af honum, ok par helst til

jafnat, er var Gunnarr at Hlidarenda.

Hann hafdi pa husat vel beeinn; enn gluggr var a Gtihurdinni, svaat madr

matti rétta ut hofudsitt. Hann stéd vidhurdina med’bogann.

Nu kemr Péroddr at beenum, ok gengr at dyrum vid fa menn, ok spyrr ef s

Gunnarr vill ngkkura sztt bjoda.

Hann svarar: ‘ek veit eigi at ek eigi nokkut at beeta; enn hitt ventir mik, adr
pér fait mitt vald, at gridkonur minar muni stungit hafa nokkura pina

félaga svefnporni adr ek hnigi i gras’.

Péroddr svarar: ‘satt er pat, at pu ert afbragd flestra manna, peira sem na eru 2°
uppi; enn p6 ma koma svd margt lid'a moti pér, at pu getir eigi vid stadi,
pviat fadir minn ridt at gardi med mikit lid, ok ®tlar at drepa pik’.

Gunnarr svarar: ‘vel er pat; enn pat munda ek vilja, at ek hefda mann fyrir
mik adr ek hnigi at velli; enn eigi gruna ek pat, pott fadir pinn haldi litt
settirnar’. ‘Hina leid’er’, sagdi Péroddr, ‘at vér viljum gjarna settast, ok rétt 2

nd fram hondina medgédum vilja pinum, ok gift mér Jofridi dottur pina’.

Gunnarr svarar: ‘eigi kigar pu déttur mina af mér; enn eigi veri pat fjarri
jafnadi bodit sakir pin, pviat pu ert gédr drengr’.

Péroddr svarar: ‘eigi mun pat sva virt af gédgjornum mennum, ok kann ek
mikla pokk fyrir, at pa takir penna kost med peim maldogum sem pvi 3
hoefir’.

Ok ni vid'umtolur vina sinna, ok annat pat, at honum pétti Péroddr jafnan
vel farit hafa med'sinu mali, pa verdr pat af, at Gunnarr réttir fram hondina,

ok luka sva pessu mali.
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WORDS

1 morgin morning

4 hittast meet, encounter each other

4 kunnleika acquaintance, familiarity, knowledge
of someone

s niu nine

8 hlass load, cartload

o reedir speak, talk, discuss

10 allfdir used with ‘eigi’ as litotes, meaning 'quite
many’'

i boga bow

13 gluggr window, opening

13 htsat had built up the farm buildings

13 svéat so that

13 ttihurdinni outer door

SENSES

1 einn here used adverbially: ‘one morning' i.e. 'one
day’'

31 here part of idiom, not spatial: ‘give notice’

11 helst here superlative sense: most especially, best

21 mOti here used adverbially with i: ‘against, in
opposition'

21 stadit here with fd, expresses 'be able to withstand'

IDIOMS
; gora idiom 'gera e-m i kunnleika' = give notice,
inform

17 beeta better, mend; pay compensation

17 ventir impersonal: 'it seems to me, I expect’

18 gridkonur servant woman, maidservant

19 gras grass, herb, plant

19 svefnporni sleep-thorn, a magical thorn causing
sleep

20 afbragd’outstanding one, one surpassing others

21 getir watch over, take care of, guard

27 kiigar coerce, force, cow

28 jafnadi fairness, equity, equal share

29 gbdgjornum well-meaning, benevolent

;0 maldggum agreement, contract, terms

51 hoefir aim at, hit; be fitting, suit

52 umtolur talk, discussion, persuasion

24 velli here the battlefield (idiom: 'hniga at velli' =
to fall in battle)

29 virt here regarded/thought of (impersonal
passive-like use with munu)

32 pat here this (fact), referring forward to the clause
introduced by ‘at’

33 af here part of phrase 'verda af' meaning 'to come
about, result’

33 verdr here comes about (with 'af)

1 jafnat idiom 'helzt til jafnat’ = 'most fittingly
compared'
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CHAPTER 20

N 1 pessu kemr Oddr 1 tan, ok snyr Péroddr pegar i mot fodur sinum, ok *
spyrr, hvat hann @tlar? Hann kvedst @tla at brenna beeinn ok sva mennina.

Péroddr svarar: ‘4 adra leid er nit komit malinu, ok eru vit Gunnarr nd
sattir’, ok segir nu allt hve komit er. ‘Heyr hér 4 endemi’, segir Oddr, ‘veri
bér ba verra, at eiga konuna, pétt Gunnar veri drepinn adr, er mestr var vor s

motstodiimadt, ok hofum vér illt at verki at hefja pik’.

Péroddr svarar ok melti: ‘vid mik skaltu na fyrst berjast, ef eigi kemr odiu
vid’.

Ganga menn nu i milli ok setta pa fedga. Urdu peer malalyktir, at Jofridr er
gefin Péroddi, ok likar Oddi storilla. Fara nt heim vid'sva buit. Eftir pat sitja ©

menn at bodi, ok unir Péroddr allvel sinu radi.

Ok at vetri aflidhum ferr Péroddr Gtan, pviat hann hafdi spurt at Pérvaldr
brédir hans var { hoftum, ok vildi leysa hann med fé. Hann kemr til Noregs
ok kom eigi ut sidan, ok hvargi peira broedra.— Oddr tok nu at eldast mjok;
ok er hann spurdi pat, at hvargi sona hans mundi tilkoma, ték hann sott =
mikla, ok er at honum t6k at prengva, melti hann vid vini sina, at peir
mundi flytja hann upp a Skaneyjarfjall, pa er hann veri daudt, ok kvadst

padan vildu sja yfir tunguna alla; ok sva var gert.

Enn Jofridr Gunnarsdéttir var sidan gefin Porsteini Egilssyni at Borg, ok var

hinn mesti kvennskorugr. 20

Ok lykr par Hoensa-Poris sogu.
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WORDS

5 Verra worse

6 métstodiumadt adversary, opponent

o mélalyktir outcome, settlement of a case

12 aflidhum pass, elapse (of time)

13 hoftum held captive, in bondage

14 eldast grow old (in the middle voice); kindle a
fire

SENSES

1 m6t here used with i: 'to meet’

11 here part of the fixed phrase 'i mét’ = towards, to
meet

; komit here impersonal: 'has turned out' (in the
matter)

4 Heyr here used as an exclamation: 'Listen!’

4 komit here impersonal: 'has come about, turned
out’

4 & here used with 'heyra’ meaning 'to listen to/hear
about’

7 skaltu here contains enclitic pu ('you'): skalt+pu

IDIOMS

;4 idiom '4 adra leid’ = 'otherwise, differently’

4 endemi idiomatic exclamation of astonishment
or indignation

14 hvargi neither of two

15 tilkoma to come, arrive

16 prengva the illness worsening/pressing hard on
him

17 kvadst say of oneself, declare

20 kvennskorugr outstanding woman, woman of
great character

8 vid'here part of idiom 'koma vid" meaning ‘apply,
be the case, matter’

9 1 here forms fixed phrase 1 milli' meaning 'in
between'

10 likar here with 'stérilla’, means 'to be greatly
displeased’

14 Ut here back to Iceland (idiom: koma ut)

14 peira here of them (partitive genitive)

16 at here used with "honum'’ to express the illness
pressing upon him

18 vildu here irregular form used here as an infinitive
after 'kvadst’, meaning he wished/wanted

1o biit leaving matters as they stood, without
further settlement
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